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‘Exovtag oav 6edopévo 61l 0 moAttilopdg Kat n otopia pag,

anoteAel avanéonacto KOPWATL yia TNV KAAALEPYELD,

NV Npoaywyn Twv avBpwnivwy aflidv Kal oXECEWY

KaBe kowvwv{ag, laxpovikd,

n MoAmotikn Opdda tou Ahpuou OwtdAou dladpapatilel poho
Baokou epyaAelou Npog tnv kateUBuvon auth.

(g 1010 epyaAeio ouvdEsTal dppnKTa We TG NPoondBeleg Mou
kataBaAAovtal Ta teAeutaia xpovia yia v evioxuon tng olvoeang
TOU TOUPLOWOU e Tov MOATlopd. AAAWOTE 0 TOUPLOPOG anoTeAET
YVAOLa €KPPACN ToU MOATGHOU atnv andAUTN Yop@n TNG.

To pwrtoypa@ké AeUkwua «Mdva-Mavn» nou kpatdte

ota xépla oag eival anotéAeopa tng HoUAELdg dElwy ouvepyatwy
ToU AAPOU Pag Pe UPNAEG KOAAITEXVIKEG OTOXEUOELG,

yla Tnv npoBoAn kat avaBdaBuion tng MOALTIOTIKAG TaUTOTNTAG
¢ Mdvng kat tnv avédelEn twv IOTOPIKWYV PVNPEIWY TNG

HE Mpooplopd TNV NPowBnaon Tou MOATGTIKOU ToUpLaKOoU,
6lvovtag napaAAnia v eukalpia ywa tnv avantuén, aviaAlayn
BEWV Kat TN BlapOPPWON VEWV MOATOTIKWY anOYEWY

0ToV TOpEa TNG TEXVNG,

Ba nBeAa va euxaploThow TOUG KAAAITEXVEG Kal TOUG
OUVTEAECTEG QUTAG TNG epyaciag yia th Mdvn
Kal va Toug euxnBw Npoownikn uyela kat eunuepia.

EUxopal 10 pwtoypapikd AeUkwpa «Mava-Mdavn»
va Npoo@épet yéoa and tnv notdtntd tou aobntikh andAaucn
Kal Nveupatikh avdraon.

O Anpapxog OttAou
METPOX ANAPEAKOX

Given that our civilization and history are inextricably bound
to culture and the promotion of human values and social
relations, the Cultural Group of the Municipality of Itilo has
always been an active contributor in this direction.

As such, we also take active part in the efforts undertaken
over the last years to reinforce the bonding of tourism

and culture. Isn't tourism a genuine expression of culture
itself, after all?

The “Mother Mani” album you are holding, is the fruit of our
Municipality’s competent collaborators’ work. It is an effort

of great artistic value, aiming to the promotion and
enhancement of the cultural identity of Mani, while
highlighting Mani’s historic monuments to boost our cultural
tourism. Thus, we believe, new opportunities of development,
exchange and formation of ideas and thoughts will arise

in the artistic world.

| would like to thank the artists and contributors who worked
on this book on Mani and | would like to wish them health
and prosperity.

| hope that every reader of "Mother Mani”, which is a work
of exceptional quality, will enjoy the aesthetic pleasure and
intellectual exaltation it is intended to give.

The Mayor of ltilo
PETROS ANDREAKOS
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OOPONTAZ THN NOAEMIKH LTOAH TON MAYPOMIXAAAION
WEARING THE TRADITIONAL WAR COSTUME OF THE MAVROMIHALEI




Kpatdte ota xépla oag Pa ékdoon akplBn, éxt udvo yia

TNV NOAUTEAELD TNG, aAAd yla Tnv cuvaleBnuatikn tng Baputnta.

H Mdvn, yla neploxn nepIKAELGTN 0TN YEWYPAPIKA KAl AAOypaPIKA
g Wlarepdnta, e€etdloviav kat napouactddoviav and Toug
YPAPOVTEG -EMIOTAPOVEG Kal dNOCLOYPAPOUG- UOVO O OXEON WE
10 Bapuohpavto napeABov tng. Epeic dlaré€ape Evav dpduo no
HU0KOoAO: va napouactdooupE Tov ToMo Pag, énwg eivat oto napov,
XwpPIC PlopltoUpeg Kat VOoTaAYIKEG e€APOELG. ZKondC uag sival va
OUCTNOOUNE OTOV €MOKENTN ToV {wvTavo Adlkd pag MOATOUO,

Ta EKNANKTIKG Xwpld, 1a entBAnTké Bouva, Tig Bulavvég eKKANGieg
Kat tn opapaydevia Bdhacoa, aAAG Kup{wg Pla dpa yvhaola Kat
WBLopopen, Toug Mavidteg. Zndvia pa €kdoon yla tn Mdvn

pnopel va anotundaoet tn geydAn ayann tou Mavidtn kat

TNV aywvia yla tov 16Mo Ttou, 6Nwe auth.

Makpld anod TOUPLOTIKES apMNaxTEC Kal Kowvotonieg tou marketing,
npoteivape oe duo enayyeApatieg TagBITEG va EMNOKEPTOUV

™ Mdvn Kat ouykekpléva Tov Ahpo OtUAou, MOAAEG POPEG

kata tn OldpKela Tou TEAEUTaiou XpOvou.

Eixav étoL tnv eukalpla vanoAadgouv Kat vanotunwaoouy ta
KOKKLVa TOU (pBLVONWPOU, Ta YKPL TOU XELWWVA, Ta Npdotva g
AvolEng Kal Ta Xpuad Tou KahokalploU, V'akohouBhaoouv

TOV KUKAO TN DUONG Kal TwV aypoTIKWV EQYACLIV Kal

€V TEAEL VO ELOXWPNCOUV OTN PAVIATIKN KoVwvia.

O kapnol autou Tou odolnoptkou Bpiokovtal Ndn avdueoa ota
xépla aag. Mapte tov xpdvo 0ag Katd Tnv avayvwan, eivat cnPaviko
yla pac. AweBnoelg kat cuvalcBnuata 8a oag ndpouv anod 1o XEL
oévav ueBuaTikd xopd. H pébn toUtn Ba yevvnaoel plav avaykn,
aAAG Kal plav undoxeon: va enoketeite tn Mavn avd kat Eava,

va Bloete T xapd tng HIkNG 0ag Hovadikng avakaAuywng,

V' A(pOUYKPACTE(TE TN YONTEID TWV UIKPWV MPAYHATWY. ..

0 KaMutexvik6g EnpeAntig
MéAog tng MoAtttlotkng Enttponng
Tou Ahpou OwtiAou

AHMHTPHZ POZAKHX

0 Mpbedpog tng Kovawperolg
Anpotikng Enwxeipnong

Tou Ahpou OwtdAou
ANTQONIOX KOYMENTAKOX

You are now holding a book, valuable thanks to its deluxe
edition, and valued because of its emotional significance.

Mani, an area enclosed in its geographical and folkloric
uniqueness, has always been examined and presented by
writers, scientists and journalists only in the light of its majestic
past. We, though, have chosen a different —and more difficult-
manner to present our land; we chose to present its present
being, without fanfare and nostalgia. Our purpose is to introduce
visitors to our vivid folklore and civilization, our lovely villages,
our robust mountains, our byzantine churches, our emerald sea,
but, above all, we aim to introduce them to an original

and singular clan: the people of Mani.

Not every book about Mani can bring out the great love

and care of the people of Mani for their land;

but we believe we have accomplished our goal.

We decided to break new ground and not follow well-established
marketing and tourism practices. Thus, we proposed to

two professional travellers to visit Mani - and especially the
municipality of ltilo. They visited our land many times during

the last year, and had the opportunity to enjoy and record the
wonderful reds of the fall, the varied greys of winter, the green
shades of spring and the golden hues of summer. They followed
nature’s circle, observed the agricultural works and finally
immersed themselves in the society of Mani.

You are now holding in the fruit of this peregrination.
Take your time to read it; it is important to us. Let feelings
and senses guide you on an exhilarating journey that will
bring you back to Mani over and over again, to discover
its unique magic and charm...

The Culture Editor The President of Itilo
Member of the Cultural Group Municipal Benefit

of the Municipality of Itilo Enterprise

DIMITRIS ROZAKIS ANTONIOS KOUMENTAKOS
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KOYZKOYNI - KOUSKOUNI
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MATKIA TTPOX KAPABA - PAGIA TOWARDS KARAVAS
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KYMAPIXX0X / KOIMHXIH THX 8EQTOKOY - KIPARISSOS / THE KIMISI THEOTOKOU (ASSUMPTION OF VIRGIN MARY) CHURCH
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Aévtpa kat AvBpwnoc ouv uadi Kat KatapEPVouy V akouunouy

oTNV AKpN TWV alwvwy Xdpn otnv aveEAviAntn otopyn ulac pydvac.

Trees and humans have managed to coexist through the ages,

thanks to the boundless tenderness of a mother.

MA€éoupe atoug eAaldveg €xovtag yta
06ny6 TG UAAWOLAG Tacnponpdatva
Bpotopata. Ta 6évipa Auyilouv uno 1o
Bdpog tou NoAUXpwpou KapmnoU Toug,
Yépvouv atov dvBpwno Kat Tou YiBupifouv
EMNUTAKTLIKE: «XTEVIOE pag!».

Aévipa kat dvBpwnog {ouv padi kat
KATaQEPVOUV V'akoupnouUv atnv dkpn Twv
alvwV xapn otnv ave€aviAntn otopyh
ptag pavag. Ekeivng, nou KatéBnke oto
Aopddwpa Kt €Kape V'avayel Th pwTLd 1o
peanpépt, va yhoel Tov Kagé tou nado
TNG, VO TOVWOEL TO ANOKAPWHEVO TOU
Kopui. Ekeivng, mou npovénoe va gépel
KepAopata yla Toug NEPAcTikolg,

va ToUG Tpatdpel kapedakL oepBLplopévo

og pAtdavy, nou avaypdgel 1o dvoud Ing He
Xpuod ypdupata: AyyeAKA.

AyyeAikn énwg ayyeAlkn: ota evviduepa
ToU avTpag tng, polpdadel KEAAPUOTEG
KaAnpépeg, opkilel Tov névo tou Bavdartou
ot10 padepa tou Lepou Kapnou. To 6dkpu
Tng B¢ va KUANGEL TO XA va notioeL Thv
€Ald, 6nwg Kat 1o AKpu NG €ALAg Be va
KUANOE€L 0T0 0TOWa va noticel tn pdva.

Otav {ntdeL n €Ad, o dvBpwnog Ba tpégeL
KL dpa ¢nthaoet o avBpwnog, n pdva Ba
OUVTPEEEL.

ESW kat n Mdva-Mdvn, 6nwg dAAote, €101
Kat twpa, Mava dnwg AyyeAkn.

We are sailing in the olive groves, guided
by the silver-green rustle of the leaves.
The trees bend beneath the burden

of their colourful fruit, bow towards

the man and, in a commanding voice,
whisper: “comb us!”.

Trees and humans have managed

to coexist through the ages, thanks to
the boundless tenderness of a mother.
It was she who went where her son
was picking olives and lit a fire at noun
to make him coffee; to brisken his
exhausted body. It was she who thought
to bring treats for passer-bys; to offer
them coffee in a cup bearing her name
—Angelica- in gold letters.

Angelica means angelic: nine days after
her husband'’s death, she says good
morning in a singsong and casts out
death’s pain by picking the holy fruit.

Her tears will flow to the ground to water
the olive tree, as the olive tree’s tears will
flow to her mouth to water her.

When the olive tree needs man,
he will come to it and when man needs
mother, she will come to his help.

Mother Mani; like in the past, now too,
Mother means Angelica.




LTAYPI/ KYPIA ATTEAIKH - ANGELICA IN STAVRI
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ANATAY®O MPOZAIMO,
AMNOTPOMAIKO - ®YAAKTIKO

CARVED FACE, |

PHYLACTERY - TALISMAN
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MEMNO - PEPO
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MANATIA EMHAIQTIZZA (1806 av) - PANAGIA SPILIOTISA (18th century)

IMHAIQTIZIA (AT1A ANNA) - SPILIOTISA (ST ANNA)
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BAMBAKA / AT'10I BEOAQPOI (1075 u.X)

VAMVAKA / AGIl THEODORI (1075 AD)
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Ytov TpUyo Kat atov Beplopd ot dvBpwnot

acUA\GYLOTa TPWVE Kal Nivouv, cav va pnv
undpxeL auplo Kat Kupiwg oav pnv unnpge
yl'autoUg Kavéva XBeg.

L1ng e\dg 1o padwpa to napactpdtnua
Twv yepdviwv nnydadet and vopo QuOLKS,
dpa tepo: 10 AadL péet acudoto ata Hoxeia-
ylati éxt kat péoa pag;

AcoUboto péet 1o AadL, acldoTo Kal 1o Kpaat,

Ha Kdnolog oto T€Aog NPEMEL VA NANPWOEL
Tov pdpo. MG aMLwG av 6xL PE To Owa
Tou 10 {610; To tiunpa polddel yia tnv wpa
avaduvo, 600 Kal ta oakid, nou atnpifouv
anaAd tnv kepaAn. Eva totydpo yia thv
€dnAa kat ypnyopa §avayupvdue atou
AotpBlol pag tn ylopth.

During the vine and olive harvest,
people eat and drink mindlessly, like
there’s no tomorrow and no past.
During the olive harvest, the stumble
of old is due to a law of nature, which
is a sacred law: olive oil flows in the
containers, why not in us too?

Olive oil and wine flow freely, but
someone must pay the price; and this
someone is the body itself.

For the time being, as bags gently
support the head, it seems painless.
One has just to lie down for a while,
smoke a cigarette and ... off to the olive
fest again.

"AUplo 10 owua Ba rnovael piyn, LaAGdeC, avayoUAEC, ELETOL

L@ 600 T0 OAUEPA KEPVAEL ueBuauévoc Ba to poupdw wc TV auyn.”

“Tomorrow my body will be in pain: shivering, dizziness, nausea

and vomit are the price to pay. But today as long as there (s wine,

drunk, | will be drinking it till the dawn breaks fine.”
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YTAYPI - STAVRI
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Meonpépt péoa oto AlotpiBL, pépa BeoU, xapd
Be0U, kaBw¢ n teAeToupyia NG €A Ba
KAeioelL Tov €TNG10 KUKAO TnG. MdTia yeAdve,
oTéKouv avunoépova ndvw an'tig aviAieg Pe 1o
AGbL Kat pou@olv vontd Th XpUCOKITpLVN PO,
Biaovtal v'anottghgouy th GeTvh 0odeLd,
K6Bouv BOATeG, eNBewpoly, CUYKPIVOUV NWG
10 NAye o yeitovag, av énace KaAh avahoyia
KapnoU npog AddL kat t xpwpa tou ByAKe.

'E€w, 0’ éva autooxédio Swpatdkl, griayuévo
and aydnn Ki eAevit, yvwplua npécwna
ouvavtouvtal ndvw and ta napatetaypéva
niéta pe 1o AddL yla va kavouv v TeNKh
Hokuun: to AadopnoUkt. Oool paléyouy TG
eNEG, €6 Be V' aviapwaouv: Mavidreg nou
Couv otn Mdvn, Tn Zndptn kat tnv ABhva
opiyouv pla gopd tov xpdvo otavovtag éva
16161Uno Kagpeveio, NOAU N0 GUPHETOXIKS anod
Ta KaVoVLKQ, Nou napapévouv KAeotd 6tav eivat
Alopadwpa. lNotog Ba ta npotipnhoel ANWOTE;

E&w 10 AGSL, €8 10 Yowpi, €6 kat 1o Kpaai,
anBwpéva ndvw otnv taBAa and 6Aoug npog
6houg. Ma bev eival autd ta idia ta npduarta,
600 oL Po€G, Mou SnploupyoUV VIO pag Kat
Kavouv Tov avBpwno avoixtd, 0o okAnpd

10 BL6G T0U, YIAN KouBEvta va Kevtd

pe neipaypa yla BeAdvy, va KaBetal peg

oTn OTLYMA va NG TpUYd th vioTn.

Noon at the olive oil press. It is a holy day,

a day of bliss as the olive’s annual ritual
comes to an end. Shiny eyes look eagerly at
the oil pumps and visualize the golden fluid.
They are anxious to assess this year's yield;
they walk about and survey. They estimate
if their neighbour’s fruit-oil ratio was good
and compare the oil’s colour.

At the yard, in an impromptu room, made
from love and asbestos cement, familiar
faces meet over an array of plates full with
olive oil for the last test: sopping bread in it.
This is where the olive pickers meet:
people that live in Mani, Sparti, Athens
-but are originally from Mani - gather
once a year to set up this singular coffee
shop, much more participative than its
conventional counterparts, which remain
closed during the olive harvest.

Who would visit them after all?

Here, on the table, there is olive oil, bread,
and wine that people bring for everybody to
eat and drink. But, it is not these things that
matter. Most important of all are what they
make us feel and the fact that they cause
people to open up even if they lead a difficult
life. It is thanks to these things that people
banter and jest, and harvest the joy of youth.

‘EEw, 0" éva autoox€610 dwpatldkL, @tiayuévo and ayann Kt EAEVIT,

yVwpa npdowna cuvaviiouvtal navw anod 1a Napatetayuéva

nLata Pe 1o AadL yla va Kavouv TNV TEAIKN O0KIUN: To0 AadouNoUKL,

At the yard, in an impromptu room, made from love and

asbestos cement, familiar faces meet over an array of plates full

with olive oll for the last test: sopping bread in it.
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OITYAQ / ALKHTAPIO MONHZ AEKOYAQY - ITILO / ANCHORITE RESIDENCY OF DEKOULOU MONASTERY
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NoéuBpng phvag, Auccopavdel o kalpdg
Kaln Bdhacoa Tov Tpépel Holpddovtag

Tov Gvepo oAoUBe, unv NAnywBeL and

10 1600 paotypata. Xe Aiyo 1o kUua B V'
avapetpnBei pe tou KdBo Mkpdoo ta koupla
1a nepdopara. Mpwv tov XaAaopd, Hia Hikph
otlydoUAd, n olwnh eviog Hag- AEG KL
enoppayiotnke- €ylve NANBUVTIKA. Zdpvou
0 Axog nou 6ev xwpeoav T'autld Yag: va tov
nelg BépBo, unotdg 1o peyaleio Tou, va
ToV neLg KpoTo, Bladelg tnv aubadeld tou.
210 vou yupiouv vautikol tpayoudwvtag
10 TPayoudL Tou péBou TouG:

"Ané tov KdBo Marand

oapdvia pikia pakpld

Kt and tov KdBo kpdoo

oapdvra Kt GMo 160"

‘Etol 6nwg T'auti yeAdet tn yAoooa nou Kat
nou, €101 Kat 1o tonwvUpLo B va yeAdoel
v avtiAnyn pag. lfepoAipéva tov KaAoUv
Tov 6ppo 10010, Ha pévo YépLKOG bev eival,

TOUAGXLOTOV HEG OTNV VESTEPN LOTOP(a TOU
tonou. Katd toug apxaioug xpévoug unnpge
Apévag Lepog (<yepoApévag) plag kat
anotéAeoe 1o enivelo TN InnoAag kat

g Méaaag, néAswv pe dlaitepn
Aatpeutikh onpacia ya 1o Kotvé twv
Nakaidepoviwv. Bplokdpaote otn pia £€6pa
tou Moostbwva, n dAAn ivat n Athavtida,
nou avanavetat BuBiopévn nAéov peg
otnv uddtivn aykaAwd tou, kapnooa piAa
votlodutika tou KaBo lNkpéao.

Yotepa népace o Kapdg, EeBwplaoe

N PvApn Kat ptdcape wg tnv Toupkld

pe toug Mavidteg nelpatég va naipvouv
apndpila ané tou KaBo Nkpdao

ToV TpopEPS Tov Bpdxo va aneipouv

otov noAlopknth goBépa. Ekeivol avoi€ave
Yla TOUG VEOTEPOUG TOUG SPOHOUG TOUG
BaAaoaoivoug Kt €1at pelyave péxpltn L0pa
Kat tn Maooila va nouAhoouv AddL kat

1a nepipnpa optUKia tou Tawvdpou.

November; the wind is howling and,

in its fear, the sea disperses the wind
around, to avoid its constant whipping.
Soon the waves will pit against the hollow
passages of Cavo Grosso.

Just a brief moment before the uproar,
the silence inside us multiplied,
expanded, became universal. Suddenly,
there it was this sound our ears could not
bear; too majestic a sound to be called a
hum, too forward to be called a clatter.
I'm thinking of the seamen singing

a song to cast their fear away:

“Forty miles away

From Cavo Matapa

And further, more than forty

miles away

From Cavo Grosso”

Sometimes, our ears deceive our
language and others a place name
deceives our understanding. This cove

is called Yerolimenas (yeros=old +
limenas=port), but of course it is not

an old port according to the recent
history of this place. In ancient

times it was a holy port [(ieros=holy)

+ (limenas=port) = lerolimenas
—Yerolimenas] and it used to be the port
of Ippola and Messa, two extremely holy
cities for the Lacedaemonians. This is
one of the Poseidon’s seats, the other one
being Atlantis, that lies submerged in the
arms of the sea, many miles away at the
Southwest of Cavo Grosso.

And time passed and memories faded
and pirates from Mani would sail from the
awesome rock of Cavo Grosso to scare
the beleaguerers, the Turks.

It was them who opened new waterways
and travelled to Syros and Marseille

to sell olive oil and the marvellous

quails of Tainaros.

“Doot ta&ibevav npoc Touveal kat Mnapunap!d, €6 anoxalperovoav tnv EAAGSa ki €5 thv Eavaopiyyave otnv aykaAia Touc.

Alanévria taéidia kat navra ula euxn: ‘n eouptouva otou [EpoAIUEVa To aoPaléc Loupaylo va uac Boel”

“This is where whoever travelled to Tunisia and Algeria, the land of the Berbers, would take leave of Greece and this

is where Greece would welcome its seamen. This was what seamen would wish: “‘may the tempest start after we have

reached the safe quay of Yerolimenas.”
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FEPOAIMENAY - YEROLIMENAS
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APEOIMOAH KAI MIX0 TO KOYXKOYNI
AREOPOLI AND KOUSKOUNI IN THE BACKGROUND
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XAPOYAA / TAZIAPXHX (8" pad 11ou at) - TAXIARHIS CHURCH IN HAROUDA (second half of the 11th century)
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KPYONEPI / MONH TZIFKQY (170g aL)
TSIGOU MONASTERY (17th century) IN KRIONERI



&

OXIA / AT10% NIKOAAOX (1206 ar] - ST NICOLAS IN OHIA (12th century)
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Bpdadoupe 1o alyAwvo

o€ vepO Pe NOPTOKAAL
(Xxupd pe pAoUbEG

f oAOkANpo TPUNNPEVO)
kal 1o e§agpavifoupe okéto
f kal yéoa o€ opeNéta

pE natdreg.

Boil the siglino

in water with orange juice
and orange zest

-or with an orange

that you have pronged-
and then eat it straight
away or add itin an
omelette with potatoes.

.{\ sl H KYPA TIANNOYAA KAMNIZEI TO £YTAINO

.y L -
p’ a#:‘t{"ﬁ GIANNOULA SMOKING PORK FOR SIGLINO
-
i LY &
E '
. 4 M:;
L 1 e
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Me g npwrteg dpootég tou Ayiou
Anpntpiou, dev Ba xdow oUte otypn,

TOV XEWWWVA va Npouinavinow.

To kpUo Kat oL SouAelég ata xwpdeLa
{ntdve tpopn Atnapn, otiBapn, eUKoAN otn
HETapopd Kat th cuvthpnon.

‘Etot, 6lNa-6<lNq, oL auAég pooxoBoAolv
kanviopata ané Aoukdvika Kat aUyAwo,
10 KateEoXNV HavIATIKo NPoaPAl, Mou
napadootakd katavaAwvoviav ané
NoéuBpn péxpt Mdn, ondte Kat 10 Yixog
avttkaBiotoloe 10 Yuyeio.

To kaAd 1o oUyAwvo, To puidxvouue

arno yépiko youpouvi, ioaue 120 KIAG,

ou 10 ‘Xoupe aAatioet yia 4-5 pépeg.

Eneua, Eexwpifoupe tnv nétoa ané

T0 KPEAG yla va Xpnoiuornoljooule Uovo

N Qaokid, ula Awpida odpkag, nou pnopel
va ptdvetl I pia naAdun, and 1o Kékkaio
Héxpt 1o 6€ppa. Mpwta ivd{oupe 1o {wo and
T'aAdtt ki Uotepa Kaiue Alyn eAid va kdvet
KdpBouvo. ldvw tn¢ B¢ va pi€ouue tn andka,
10 6IKG pag paokopnAo an'tou Taliyetou ta
€PN, va Kanviooupue 1o KpEag yla uia wpa

A HEXPL VA NEPEL XPWHA KAPEKOKKLVO.

In October, when the weather starts

to cool, I'll rush to welcome the winter.
Cold weather and working at the fields
demand rich food, robust and easy

to carry and conserve.

Thus, little by little, the yards fill

with the smoked smell of sausages

and siglino (smoked pork).

Siglino is the traditional side dish of Mani,
consumed from November to May,

when the cold weather would

substitute the fridge.

A good siglino is made from an

old pig, up to 120 kilos, salted

for 4-5 days. We then skin the meat,
using just a fillet of flesh from

the bones to the skin, which can be
just a hand wide.

First, we whisk the salt off the pig and
then we burn some olive tree wood
till it becomes coal.

On the coal we add some spaka,
our own sage from Taigetos,

and we smoke the meat for an hour
or till it becomes brown-red.

"Eueic ot naAiol wuyeia bev gixaue, eixaue ouwc EVyKL Kal ATav To (61o. To Bodlaue Aotrndv o Vepd Ki apouU naywVve 1o Balaue

o€ ula Aayiva yadl ue 10 Kp£ac (oa rnou va 1o oKenaoel. TEA0C KAEIvVauEe EounTiKA tn OTauUVa LAC UEXDL VA KATQVAAWOOULE

10 OUYAIVO, MoU NNPE TOvoud Tou arnd ToV OUYKEKDIUEVO ToONo ouvinpnaonc, tov Uec otn yAiva. Twpa BEBaia, eoegic éxete

Katawuén, érou Katl 8a 51atNpAOETE T0 KPEQC 0aC XWPIOUEVO O LIEPIOEC Kal TONOBETNUEVO O 0aKoUAAKIQ. ”

‘In the old times, there weren't fridges, but there was tallow and it was just as good. We would boil it in water and when

it cooled, we would place the meat (n a jar and cover it with this mixture. Finally, we would seal our jar until consumption;

siglino was named after the way it is conserved: si-glino, into the tallow (glina = tallow). Off course, today. everybody owns

a freezer and therefore can conserve the meat in separate portions and into special plastic bags.”







APEQIOAH - AREOPOLI

ABPAMIANIKA - AVRAMIANIKA
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Tig wpeg eToUTEC, MOU andpewvav va
peTpoUV —w¢ Ao Sikaathplo- th pBopd

f tnv apBapaia pag, pei npotiphoape va
pnv eipacte napévieg. Ti va tnv KAVELG

T okéyn, étav toutn Ao kKAwBoyupilel

010 NEPACHEVA Kal 0€ KPIVEL —MWG AAALIG;-
ouykpivovtag oe padi toug. T aAotvd oou
Kapwpata givat ol twpivoi gou exBpoi,
papTupeg adldyeuatol TNG GNPEPLVAG 00U
avnunéplag. Ma va 6o0pe...

Kt dpwg xwpig vikeg Ba ‘pactav hdn vekpot,
16lwg Twpa, Nou 1o Koppi pag 6Ao pwvalel
«htta». Kat va gnv unhpxav ot vikeg Aotndv,
Ba 'npene va g epevpoupe. Etay, {oa-ioa
yla va Byl owath and to otdpa 1o npwi

n «kaAnuépa». Avdueoa atov kavang, tnv
TNAedpacn Kat tnv eKkAnoia, epeic edw
NPOTUNOAE Ta Kageveia.

Bavaon, npépa, SnAwtn, tplavid pia, h
€epn, n oucia eival pia: oav ta alMotvd
Hikpd natdid nidoape ta Bpavia,

Ha 6ev {ntoUpe A\ yupvdaata nia.

Mag apkei va eniBeBaiwooupe doa hdn
yvwpifoupe KaAd Kat va NICTEYOUPE NWG
oToV KOO0 €T0UTO TO TUXAio KUBEPVA.
Eite pag kavel va xdoouye, eite va
kepbiooupe, To tuxaio €ival, nou aiyoupa
dev Ba T aphoel dA\o va NANEoUE.

We decided not to be there when the
judge of Time came to rule on our wear.
What's the use of thinking,

when all you think about is the past,
which comes to judge you, comparing
you to your former self? Your doings in
the past are today’s enemies, they are
irrefutable evidence of your present
indisposition. Let's see...

But, we would already be dead without
victories, especially now that our bodies
are defeated. So, even if we hadn’t

won any victories, we would have

to invent some. Just to be able to utter
“good morning” properly every day.
Thus, given the choice of the couch,

TV and the church, we opted for

the coffee house.

We play card games. We don’t need
lessons any more;

we will be happy to verify what

we already know and to believe that
fate is what makes the world go round.
Lose or win, it is random luck that will
keep us on our toes.

Avaueoa otov Kavaneg, tTnv TNAEOpAcn KAt TNV EKKANGI(Q,

eyeic 6w NPOTWNOAUE Ta KADEVELQ.

Thus, given the choice of the couch, TV and the church,

we opted for the coffee house.

6.16 PM




OITYLO - ITILO

mani_esS1-176.indd 49 6/30/10 7:26:17 PM



APYMOZX / KYPIOX 80AOPHY - THODORIS IN DRIMOS
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A¢ noUpe twpa nwg eival xelpwvag, voxta
nwg eivat- ag tnv noUpe- Bpoxeph.

Ag noupe nwg ot AvBpwnot nauxadouv
ota kpeBdta toug, iGlot aBwot.

Ag noUpe nwg dev xpedlovral tinota, Nwg
napadidoviat ephpny otou PéxBou Toug
TN VEKPLKN olwnn.

Ag noUpe nwg Bploképaaote o€ pla xwpa
apxaia, ag tnv NoUye HECALWVIKN.

Ag noUpe nwg tn Aéve ToipoBa, xwpa

TWV OTOLXELWV SnAadn.

Ag noUpe nwg ta toakdAa aAuxtoly, ag
noUpe Nwg T'agptkd kapadokoUv Kal ot
oUAQideg €xouv athoel pe ta dawdvia

TOV OKOTELVO X0P0 TOUG.

Ag noUpe nwg o aépag Ba kondoel Kanote

Kat nwg Ba pahakwoel, ag noUpe, n Bpoxn.

Ag noUpe nwg ta kKaAwdia 6ev Ba kKonouy,
1a teixn b6ev Ba yKpepLotoUv Kat o daBdtng
bev Ba yAotphoet TeAlkd oTo KaAviepipL.
Ag noUpe nwg ta noptépuAia Ba
unakouoouv To KAeLdi, ag noUpe nwg 1o

Katapuylo Ba npolnavinoel {eoto tov E€vo.

Ag¢ noUpe nwg n yuvaika dev Ba kavel
EPWTNOELG KaL NWG PHaKApLo oTnv Kolvia
1a€devel 1o nawdi.

Ag noUpe nwg n pépa Ba pepWOEL, NWG

10 pwG Ba ENKPATACEL 0TO OTEPEWHA
BplapBeutika.

A¢ noUpe nwg dev xpeldletal tinota va
noUpe, Nnwg 6Aa Ba ndpouv tov Hpdpuo Toug
autépata, paylkd. Ag noUpe...

Imagine winter; imagine a rainy night.
Imagine people resting in their beds,
as if innocent.

Imagine they don't need anything, and,
in absentia of their hard work, surrender
to the deadly silence.

Imagine we are in an ancient country,
a medieval country.

Imagine it is called Tsimova, which
means the country of ghosts.

Imagine jackals barking, elves lurking
and sylphides dancing their sinister
dance with the demons.

Imagine that the wind stops blowing
and that the rain abates.

Imagine that the wires are not cut, the
walls not crumbled and the passer-by
doesn'’t slip on the cobbled road.
Imagine that the door obeys the key
and that the warm haven welcomes
the stranger.

Imagine that the woman does not ask
questions and that the newborn

is sailing calmly in its cradle.

Imagine that the day dawns and that
the universe is flooded with light.
Imagine that there is nothing

to imagine and that everything will
happen automatically, magically.
Imagine...

Ma nptv an’'6Aa, ac noUUE pld KAANVUXTA 0TOUC UOVAXIKOUC

dlaBdartec. EtoL, unnwce Eopkiooupe tn dIKN pac povaéld. ..

But, first we should say goodnight to the lonely passer-bys:

thus, we might break the spell of our own loneliness. ..




FAPAENITZIA / ZOTHPAX (o’ piod 11ou at)

SOTIRAS CHURCH IN GARDENITSA
(first half of the 11th century)
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APEOMOAH / AH IANNHZX (180g at.) - ST JOHN (18th century) IN AREOPOLI
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OITYAO / METAMOP®QOYH YOTHPOX (1306 a) - ITILO / METAMORFOSI SOTIROS (TRANSFIGURATION OF CHRIST) (13th century)
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OITYAO / METAMOP®QOXH XOTHPOX (1306 at)

METAMORFOSI SOTIROS (TRANSFIGURATION
OF CHRIST) CHURCH (13th century) IN ITILO
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KYMAPIZZOZ / ArIOX METPOX (50g i 60g aL)

AGHIOS PETROS (ST PETER)
(5th or 6th century) IN KIPARISSOS



KYMNAPIXXOX - KIPARISSOS
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Otdoape kaBapd Agutépa, GAAoL Th Aev
NG NpwIng dvol§ng npépa. Ta nadid
BéBata 1o E€pouv KiOAag, bev nepiuévouv
va ToUG KAveL T Xxdpn o Kalpdg, oUte
v'avoi€e, va douv tov nALo, 0 oupavog,.
YuvveQld, depag, KUpata, KAMoLeg
OTIYMEG XaAA{L, Hikpoi- peydAol atnv
Toina éonguoav pe 1oug eoptacpolq

va Kavouv xad.

Xaptaetoi otoug oupavolg
enavaotdtnoav, avdola ta Kpipatd Toug,
Tov GvBpwno dev unakoulv, ekapouv

1a 81k TOUG: OAOTAXWG NETOUV NPOG

1a kaAwbLa, Stakovtat ot KaAoUUNEeg
KL 6A\o néprouv yopyd-nukvd kdvovtag

KWAOTOUHMEG. TNV KALPLKN Katactpopn
€pxetal yla va npooteBei n avooia

TWV JEYAAWYV, MOU TPWVE auéPLUVOL,
xopevouv, Tpayoudolv, unoukwvouv
TOUG MIKPOUG PE payntd Kat agngouv
Ta Xaptiva NnouAud.

Kt agou 1o né€taypa twv agtwy €xel
nataywdwg anotuxei KL o aépag dev
dapdletal —autd gival okétn T0xn- 1a
naidid péxouv otn BdAacoa to KUa va
Tpopd&ouy. MNétpeg netolv PeG ato vePOD,
TV Aupo okdaBouv pe kaAduia, Udwp
Kal XWHa unoxwpoUlv Unpootd atng
vi6tng T aoteipeuta notdyia.

We arrived on Shrove Monday,
otherwise called the first day of spring.
Of course, children already know, they
do not expect the weather to be good,
they don't even expect the sky to be
clear to see the sun.

Even though it was cloudy and windy,
even though the sea was rough, and
even though it would hail from time

to time, everybody - young and old-
rushed to Tsipa to have fun.

The kites in the sky have revolted,
impious are their sins, they do not obey
men, the do what they wish: they rush
to power lines, strings come apart and

‘Go bad winter, go, get this clout now, Please, take away the rugs of our kite
And let the spring come and the summer will follow, Our game is better when a good wind blows”

mani_esS1-176.indd 62

the kites keep tumbling. Grown ups’
indifference adds up to the devastation
caused by the weather; they eat,
dance and sing carefree, they feed

the kids and they pay no attention

to the paper birds.

And since kite flying is a disaster
and it is impossible to tame the wind
-out of pure luck- kids run to the sea
to scare the waves. They throw rocks
into the water, they dig the sand

with canes and thus the water and
the earth recede before the perennial
spring of youth.

6/30/10 7:27:00 PM
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KPYONEPI - KRIONERI
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XapakInplotika Selyuara tnc Lasotpiac twv netoopaywy 2 tnc Mavnc, aAAd kKat Kanolwy

VOIKOKUPQIWV UE LEDAKL auvowilouV ToV apoLIoIwUEVO LOXE0 ulac @dpac, nou narsWe e

vn Kal L'avBpwriouc via va otaBel kKat mou oav ol ExBpec oTEpEWaV. EMACE va YAUQEL

NV N€tpa oav yia va eEnUEpasl tnv dta tn {wn.

Examples of the mastery of the craftsmen and the artistry of some householders of Man(,

sum up the pains of a clan, that fought against the earth and men to survive, and who,

as soon as all rivalries were settled, started graving the stones to tame their own lives.

lNa toug npooekTkoUg 6LaBateg KL 6ooug
ap£€oKovTal 6Tn YONTE(D TV PIKPWV
npaypdtwy 1o Javiduko onit sev
Slakpivetal pévo yia tn SwpkéTNTa NG
ABobopAG Tou, oA Kal yla T JaotopLd
otn dlakdopnon tng. ‘Onolog kottdget
YnAd tnv ykpia nétpa, ouxvd Ba
aMNoKPUNTOYPAPNCEL HEG OTN YPAHHLIKOTNTA
g, évav dAo tpéno, kapnuho kat
oUpBOoAKG, ata Aaepéva pappdpva
nAaiola Kat otoug aykploug'

TOUG OTOMOHEVOUG [’ EYXAPAKTEG N
OAGYAUQEG NOPACTACELG.

Kdnote éva otnBog Slakoéntel 10
avanédpaacto tng euBeiag, SnAwvovtag
napdAAnAa nwg péoa o€ 10010 To oNiTL pla
pdva BnAaouca KatolKei- «Unv evoxAeite!

aM\G kat va poBoéoaate, ylati 1o T€kvo nou
Twpa yahouxel, S0vapn g yevidg tou Be va
yivel oav avipelwBeil». Opola évag parA6g
an’ aAoU npoBdAet, cUpBoAo guyovIKO,
aMA\G Kat aviKeipevo xpnoTikd KaBwg ekel
Kpepouoayv ta opaxtdpla va ta ydapouv.

AMote npéowna oAdkAnpa noAlopkoUv
T0 PdTL pe HOPPEG NALAKEG M GEANVIAKE,
OTOLXELA TNG YNG KaL ToU KATw KGopou, mou
pe Upog NaxvidldpLko £wg NEPLNALKTIKG
SLOXvoUV pakpLd TG xBovieg duvdpelg,

oL onoieg anethouv Tnv oKlakn Baknwpn.
Le toUTa T QUAAKTLKAG, anotponaikd épya,
épxovrtal va npooteBolv Kat kdnota

pe avayAupeg napactdoelg {wyv,
ouvhBwg PdLwY h agtwy, ouuBoAa
Bepaneiag kat cBévoug.

Careful passer-bys and those

that like the charm of small things
appreciate the houses of Mani,

not only thanks to the Dorian features
of their stonework but also for

the artistry of their decoration.
Whoever looks at grey stones can
see through its linear nature,

at the marble, craved frames and
at the cornerstones, decorated with
graven or sculptured images.

Sometimes a breast breaks the
straightness of a line, stating that a
nursing mother lives in this house:
“Do not disturb! And be fearful too,
because the child she is nursing
now will grow into a mighty man!”

BIOAETA - VIOLET

Then a phallus sticks out, a symbol
of fertility, but also a handy

object to hang slaughtered animals
to be skinned.

In others, whole faces ward off

the evil eye with figures like

the sun or the moon, spirits

of the earth and the underworld,
that playfully and mockingly

oust the infernal powers threatening
the warmth and comfort

of the house. Carved images

of animals, usually snakes

or eagles — symbols of cure and
might- add up to those phylacteries
and talismans.
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AIMENI / MANATIA BPETH (180¢ at.) - PANAGIA VRETI (18th century) IN LIMENI
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And 10 ocwua TNC YavidTikng ync VeVVLIETAL 0 NUPYOC, ONwWC N Pépa anod tov NALO.

The land of Mani unveils towers like the sun unveils the day.

H oUaotaon tou toniou 6oapévn: éva Bouvo
anevbUetal tn XAén 1ou KaBw¢ NAnotadel
T BAdAaooa, €101 Mou Yupvo Kat KaBeto
Boutdel oto Awyaio, aioBnon kataképuen
f KataBabn, xpwpa KItpvo Kappévo,
HupwbdLd Bpdxou Kt aépa. O dvBpwnog
dev €kave tinota Ao, ané 1o V'avilypdyel
autd 1o npétuno, nou ata dikda tou pétpa
onpaivel npyog.

‘Hén ané ta xpévia ta nald péxpt kat

10 teAeutaio piod tou 19ou awdva

TO XUPAKTNPLOTIKG NETPLVO KTiopa pE

10 PAaMIKS oxnpa ouveEBnKe pe

TNV opydvwon Tng Kovwviag o
NatpLapXIkEG ouddeg Kat tnv enkpdtnon
TWV LOXUPOTEPWV € aUTWV

0TOUG OKLOpoUG tng Méoa Mdvng.

Aettoupywviag GMote oav BiyAa,

Kata@Uylo KL opuNnTApLo, o NUpyog Sev
XAVeL TNV NOAEULKN Tou Agttoupyia, elte
NPOKELTaL yla NEPLNTWOELG YOIKIWHOU?,

NePatkeS endpopég h enBéaelg anéd
§éva otparedpara. MNa touto oL eowtepikol
Tou xwpol eival Wblaitepa pikpol (weéApn
enpdvela 3-10t.u/6po@o), v Hévo
0TOUG HEoaioug KL ENAvw opopoug
dlakpivel kaveig napdBupa, noAepiotpeg,
NETPOUAXOUG” Kal KataxUoTpeg®.

Avtiotpoga npog 1o Upog, évag nupyog
Kepbdilel o UYog Kat pnopel Bewpntikd

va opBwvertal eoasi, 600 nAnBaivouv

0 VIOUQEKLA® TNG OLKoyEvelag, Npdypa nou
dnAwvouv oL cuxva akavoviateg anoAnEeLg
g AlBobopng tou. Tétola eival pdAwota

n cuvblaAayh nUpyou Kat yévoug, nou
6tav pia aloouyyevikh opdda anopdotle
va PeTolkNoeL o€ Eepdvt” h AAAOV OLKIOUG,
€xt11le npwta Tov NUPYO TG KL €neLta
€nAeke oAGyupa To NUKVG diktuo

TWV OGNV NG, MOU €MKovwvouaav
Héow £0WTEPIKNG AUANG, népav and

TNV KOLVA KL aNOKAELOTIKA Toug npdoBaon
otov noAeponupyo.

The components of the setting are given:
a mountain, whose grass vanishes close
to the sea, naked, perpendicular, diving
into the Aegean Sea, giving this vertical or
abysmal impression. Its colour is brown-
yellow; a smell of rocks and wind. The
human attempt to copy nature’s original
led to the creation of towers.

Since antiquity, and until the second half
of the 19th century, this typical phallic-
shaped stone building has been linked to
a patriarchal society, its organization in
clans and the dominance of the stronger
ones over the villages of Inner Mani,.

Towers — serving as lookouts, bases and
refuges - have always been used for
martial purposes, during vendettas, pirate
invasions or attacks by foreign troops.
This is why the towers’ internal spaces
are so small (useful floorspace 3-1-m?%/
floor), while windows,

loopholes, machicolations and
crenellations only appear on the middle
and upper floors.

Albeit narrow, towers theoretically
can rise ceaselessly towards the sky;
as long as each family’s sons
increase, as implied by the towers’
often irregular stonework ends.
Towers and clans were so closely
linked, that when a family decided to
migrate to an other village,

they first built their tower and then
the dense maze of houses around it.
Houses would have common

and exclusive access to the tower;
but they would also connect

thanks to an inner yard.
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Anod 10 nuePoAdyio ulac aiyac

Extract from a qoat's diary

«X1ov 6pdpo tou NAou Badifoupe padi.
MOALG ekeivog EepuThoEL e Thy auyn,
avn@opifoupe ota ykpépla, poBoAdpe
1a nA\lookaAondtia, va ndpe va tov
nNPOoUNAVINCOUE OTWV KOPPWV TOUG
XxAogPOUG TOUG TONOUG. LKAPPAAWVOULE
Kal geBape anéd g 160€g EUWDBIEG:

TO XWHA, T0 XopTdpL Kal ta ppUlyava
HaoTlydvouy TiG HUTEG, Ta adALa TPEXOUY,
n yAwoaoa yapyaAdel, Aiyn {éotn aképa
Kat tov xdoape tov dpdpo.

lMa kaAh pag wpa 1o opUpLyHa Tou odnyou,
n péta Ba pag deifel. Tov 0dnyd tov Aéve
avBpwno Kat tov puwvalouv Ntivo.

Matépa eyw dev yvploa Kat 1ov KaAw
natépa. Kabe pépa pag ouvodelel otn
Booknh and pakpid, aépatog Ya navia eKei,
€101 Mou pe KAvel va awoBdvopatl nwg

1a Katapépvw pévn, ya povaxn dev Ba
BpeBw atn SUaKoAn thv wpa.

Lav @dpe KL anopdyue naipvoupe tou
yupLlopoU tov §pdpo. Oépvel pia BAlyn

n wpa 1o0tn. £e Aiyo Ba npooyslwBolpe
and 1o BaaiAelo tTng UoNG oTNV ENKPATELD
TOU avBpwnou. XIng Katnpopldg v akpn
akoUw pwpd BeAdopata, mou pwvadouv:
«y@Aaaallll»,

®tavovtag oto pavipi, Pe Niavet
voaotaAyia yia 1o onitt KL acpugia padi-
ViBw aav vauTikdg. Tpw Kalapnokt
va KateBdow ydAa KL Uotepa nepLPévw va
€apoAnoouyv péoa an’ ta annAapoldia

1a Bulavidpika va ta QMWW pLa otdAa.

Kanwg €tat oL xupoi pou atddouv Kat
owvovtat. Madi toug Ba cwBolv

Kat ot {eotég axtideq. Ba peivouv pévo
XpWHata otou oupavoul tnv dkpn va
Bdgouv tnv KoUpaach Pou tnv YAUKELd
Kat tou Ntivou tnv ageldh aydnn.»

Together, we take the path of the sun.
When the sun appears at dawn; we climb
hills, we rush up the steps of the sun,

to welcome it at the grasslands

on the crest. We climb up and are

dizzied by the aromas of the earth and
grass; the firewood whips our noses,
saliva runs from our mouths, our tongues
are itching; if it was a little hotter we
would lose our way.

Luckily, the guide’s whistling shows

us the way. The guide is called man and
his name is Dinos. | have never met my
father, thus | call him father. Everyday
he takes us to the grassland, he guides
us keeping distance, he is invisible,

but always there; sometimes | think

| can make it on my own, but | will never
be alone in trouble.

As soon as we are done eating, we set
off to return home. What a sad moment.
Soon we will have left the kingdom of

Nature and will be back in the land
of men. At the end of the hang,
| can hear baby goats bleating,

As soon as we arrive at the pen,

like a seaman, | feel nostalgic for my
house but claustrophobic too.

| eat corn to have enough milk for the
kidlings and then | wait for them

to come to breast-feed.

This is how my milk runs and vanishes
along with the last warm rays of the sun.
Only the beautiful colours up in the sky
will appease my sweet tiredness and
will enhance Dinos’s unsparing love.

I don’t know an other economy wiser
than the economy of nature.
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Mnva tov unva uakptd, n Avactaon Kupiou 8a 0dnynoet

Ta KAToIKAkK!a atov Oiko touc [oAyoBa, eved 1o ydAa

oto Budl tnc pavac Ba owvete oAogva. Ba ueivouue Ueic

poouEVoVIac 1a enoueva Xplotouyevva, i OIknN uac

uovadbikn Kat aAnBivn Avdotaon,.

Time passes quickly, our Lord's Resurrection will send

the kidlings to their own Calvary while the milk of their

mother’s breast will dry. We will be left here waiting for

the next Christmas, our own, one and only Resurrection.

Xpoévoug Kal xpbvoug HakpLd, noAd npv
T yévvnon evég Incou Xplotod,
XplotoUyevva yla ePag- toug Bookoug-
ohpawvav Kat onpaivouve tnv aglEn
NOAAWV PIKPWV XPLOTAWYV, TWV KATOIKLOV
pag. Madi toug pépouv thv ndAouca {wn,
p€ouv Npog xdptv Toug oL Xupoi an'tov
Haotd Tng pdvag Kat oav 1a owatd Toug
nAnpuupioouv euhoyia, épxetal n wpa Kat
yla pag va toug EeKAEYoupE AydKL.

Metd 1o tdlopa 1o Npwvé Kat npotou ot
pavadeg ndpouv tng BookAG th oTpdta, TG
NPOCKUVAW appéywvtag, EKAINApW Toug
neptrtodg Xxupoug Toug. Toavdaka

tnv toavdka B va yepiow 1o Kaldvt pou

10 Y@Ag, v'avayw ™ wtd, va tou pifw

v nd, 1o Ao va neppévw. Apyd Kat
o1abepa pe 1ov KOQTN B V' avadéyw,

E0vw pe nv tpigTa tov ndro tou Kadaviol
pnv y' apndget 1o yaia. Tn pdda nou
dnpioupyeital teAikd Ba tnv avaonkwow
péoa og toavtiha Ki ekel Ba tnv aphow va
otpayyi§el kpepaopévn. Etol naipvw 1o tupi,
nou o€ dAun 10 HLaTNPW OTOUG TEVEKEDES
péoa. Yotepa, and ta unoAsiypata tou
kadavioU pou, B va ndpw th pulhbpa.

la toUto, {eotaivw §ava 1o yaia xwpig
nud dpwg auth th popd Kat aav Nh&eL, 1o
otpayyi{w énwg Kat nptv. TéAog, Bagti{w tn
HuZhBpa pou yia pia vixta ot aAdtL Kat v
aphvw va oteyvwaoel eni éva phva.

Many years ago, long before the birth

of Jesus Christ, to us —the shepherds-
Christmas used to mean and still means
the coming of many little “Christs”, the
coming of our goats. Along they bring the
pulse of life. It is for them that milk flows
from their mother’s breast and as soon
as their bodies are full of this blessing
the time comes for us to snatch some

of this holly juice.

After the morning feeding and before
the mothers take the road to the
grassland, | kneel before them and |
milk them, begging for their superfluous
juices. Little by little, earthenware bowl

fills the mess kettle with milk, | light a
fire, add rennet and wait till it thickens.
Slowly and steadily, | stir it with the ladle
while scraping the bottom of the mess
kettle so that the milk does not curdle.

| finally take the mass created and let it
dry hanging in a cheesecloth.

This is how | get cheese, which

| keep in tins full with brine. Afterwards,
| make mizithra cheese out of the dregs
at the bottom of my mess kettle.

For this reason | scald the milk again,
without rennet this time, and when it
thickens | dry it like | did before. Finally,
| cover my mizithra with salt, let it rest
overnight and then let it dry for a month.
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Miow og xpdvoug pakpvoug, o'évav T6rno
dyovo, o AvBpwnog oTéplwaoe Xdpn

o 0Tn yoviu6TnTa Tou Jualol Tou: Kat
napAyaye NoALTtlopd. .. Ztnv dkpn tou
Tawdpou éxtuioe tou Mooeldwva tepd

va e€eupevioel LG avoikeleg SUVANELG
G BaAdoong, aA\d Kat tov Hiké Tou,
addpaacto autéd. MeydAa npookuvhpata

.

Well T4+

AapBdvav xwpa té1E atov vad, nou teholoe
Tploundotatog wg: £86pa Twv ouvedpiwv
TwV AGKWVIKWV NOAEWYV, AOUAO TwV
5001AGywV Kal NOUME(D TWV YUXWV.

g H néAn Taivapog twv apxaiwv xpévwy,
€6waoe T B€on tng otnv KawvhnoAn twv
pwpaikwyv. Kéopog noAlg eclppee eKEl,
* 4 WorMou N BPNOKEUTIKA auth ntpdnoAn
~ €ywve Kal otpatwtkh. Bulavivol kat
Bavbdalol dwoav apéowg onpaoia,
€10l nou n KawvnnoAn yivnke oppnthplo
L yla KGBe peooyelakn ekatparteia.
Téhog Katépraoav ot nelpatég and ayapnvih
YEVLA KL oL vIdniot avaykdaotnkayv va
. OKAPQAAWGCOUV 010 Xayyld.

Mpdogata kateBhkave NdAL ot apxaia
pépn, einave to xwptdé Kundapiaaoo,

pa oxebdv Kaveig dev E€pel nwg ta teixn
TWV ONLTLWV TOUG Ta Kawvd pépouve
onapdydata naAd.

Tnv Kundpiooo yia va elbeic, npénet Alyo v'.apeBeic uakptd

A long time ago, in a barren land,
men were able to survive thanks

to their wit, by creating a civilization...
At the edge of Tainaros, they build a
temple of Poseidon to propitiate the
hostile powers of the sea but also
themselves and their indomitable nature.
This temple was worshiped by many
and triple was its purpose: it was the
place where the officials of the cities
of Lakonia would gather, it was the
sanctuary of collaborators and finally
it was the port of the souls.

The ancient town of Tainaros was replaced
by the roman town of Kainipolis. Many
would visit it, and finally this town

became of great strategic importance.

The Byzantines and Vandals were

soon interested in it and thus Kainipoly
became the base for every crusade in

the Mediterranean. But then Arab pirates
came and the locals had to climb up mount
Saggia and built their villages there.

Recently, the locals went back to the
ancient land and built a village called
Kiparissos, but almost nobody there
knows that the walls of the new houses
bear fragments of ancient times.

an'ta autokivnia, Touc SpoLoUC Kal T akivnta, Boutwviac uéoa

otc eAlec Ba Bpelc nwc lovuoav ol MELACUEVEC YEVEEC.

If you want to explore Kiparissos, you should abandon cars,

roads and houses; only by diving into the olive grove you will

find out how people lived there in the past.




OITYAO - ITILO

mani_esS1-176.indd 92 6/30/10 7:28:16 PM



KATQMATKI - KATOPAGI

mani_esS1-176.indd 93 6/30/10 7:28:20 PM



<t
-
<
X
o
X
=z
<
o
=
=
[=]
'
&
=
I
=
T
<
g
>
x
~
<
<
<
X
x
o
X

6/30/10 7:28:24 PM

mani_esS1-176.indd 94




[
L
P4
=]
o
x
Z
w
(G}
=]
o
o
9]
<
>
o
<
—
X
'
]
<
[an)
o
=z
w
<
x
o
>
e
[YE)
—
~
o
[TE)
=z
o
>
o
X

6/30/10 7:28:29 PM

mani_esS1-176.indd 95




Exouue sloxwpnoet nAgov BaBia oto Baoilelo tnC NEpac Kat 1o BAEmouLE-

10 EEpouE- Lnpootd pac EeTudiyetal To Beio bpaua, bpaon aciyaotn, agvan,

oxedOV aveAENTN, UMOKEUEVN OTOV VOLIO TNC alcovVIiac evaldaync.

We are now deep into the stone kingdom and before our eyes a divine

trageqy (s unfolding -we know it-, its action (s ceaseless, endless, almost

pttiless, subject to the laws of eternal change.

Aiyo npotoU n KopuPoypapph Tou
Layyld napadoBei otn xepadvnao tou
Tawdpou, yua va Bouth&el 1eAeaibika ota
€yKaTa TWV atyaloneAayitikwy vepwv
anokpuntoypa®oUpe otn PNTpa tou toniou
évav olkiopd. H e€iowon 6UokoAn: nétpa
otnv nétpa, BAENETE, 0 voug BoAVEL KL
avaBupdral Toug naAoug Kat ta opduatd
TOUG, Nw¢ Ndvw o€ xaitn Alovtaplou
oteydoave 10 BLog toug Kt €10t Alovidkli
T0 ‘Mave 10 IPOHEPS XWPLS TOUG.

Twpa n avapalaopévn KOUN twv
OUVVEQPWYV ONKWVEL TOUG GYKOUG Mo
YNAQ Kal TOUG avakatavépeL katd
BoUANnan, yevvdel pia GxAn NOAEUIKN,
nou toug vekpoUg §unvdel. fouveAadeg

kat Wuaipiklavol apnapdvovral ata
nupydantta 1oug, otevalouv ot TIKAEGE Ki
0 depag pupilel ynapoutt. Mo Katw,
ot1G NeCOUAEG TG XTLOTEG, Nou AAAoTE
KépLlav nephpaveg to otdpy, 1o KpLBapy,
1a AoUnva, TG VIOUAteg Kal T apnéAa,
ohpepa kotpdral Bapu 1o xwua,

Touptoupidoviag peg otnv dypla yUpvid Tou.

Kat dev pnopeig va neig av to Atovidki
undapxet h 1o pavidotnkeg. Aev Ba Bpelg
avBpwno AMwoTe va oou dwael Siklo h
aéiko. Euyvwpoaolvn vicoBelg povaxd yla
10 1a&i6L oou atov xpbévo, T6TE Nou
avBpwnog Kat ténog diénovrav ané yia
xpuoh avaoyia. Ma va tnv EavaBpolpe
dMwoaote, edw opeiloupe va otaBolpe.

Looking at the scenery, a little before
Saggia’s crest meets the peninsula of
Tainaros, to dive forever into the bowels of
the Aegean Sea, we discern a settlement.
A difficult task: looking at the rocks our
mind is confused and remembers the
elders and their visions. The elders
imagined that it was on a lion’s mane that
they built their tremendous village, so
they called the place where they led their
lives Liontaki (little lion).

And now the clouds, like a dishevelled
head, lift the shapes of the rocks even
higher and redistribute them, creating
such a powerful martial haze that can
raise the dead. The Gounelades and

the Psitsirikiani have bolted the doors
of their tower-houses. The schist roofs
made groan and it smells of gunpowder.
Further, at the berms that in the past
would give wheat, barley, lupins,
tomatoes and grapes, now bare earth is
resting, shuddering unprotected.

And | can't tell if Liontaki really exists
or | have just imagined it.

Besides, there is nobody to prove it.

| only feel grateful for making this
journey into the past, when a golden
ratio would rule man and land.

But it is sure that if we want to have this
golden ratio back, this is the where

we have to stand.
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MAATANOX - PLANE

IMNAPTA
SPANISH GRASS
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HEEN

KITPINH MAMAPOYNA - YELLOW POPPY
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OPAIKOLYKIA
PRICKLY PEAR
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2nabid va Bpdéeic oupave, uaxaipla va xiovioeig
Kal Uéva an’ tov aQEVIn Lou va un ue Eexwploelc.
0 Xdpoc¢ vUktec nepnatel kat 10 npwi yupilel

Kat ue ta nhioBaoiAéuara druxouc daluoviel.!

Let the sky rain swords, let it snow Knifes
But don't separate me from my lord.
The angel of death walks around at night
in the morning he comes back

o And at dusk he possesses the unfortunate.’

(1) Ané ta Tpayoubia tou Kdtw Kéauou:

MotpoAdyia tn¢ Meoonviakri¢ Mdvng,

empédeia Xwkpding B. Kouyéag, ekd. To Pobakid, 2000
(1) From the Songs of the Underworld:

Funeral Songs From Mani, Messinia,
ed: Socrates V. Kougeas, To Rodakio, 2000

®OYPNIATA AIPQY - FOURNIATA, DIROS
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Me Aéve MnAwg, pa bev eipat 6évipo. AvBidw
KABe pépa pe v auyn, pa dev pUANOpPPOW.
0 kopuég pou ppouUta Sev Byddel, pa
yévvnae 6 nadid. MNa va ta Bpéyel BAABnKe
va taloel noAMoUg, ndpa noAoUg. MNéooug;
‘loape éva xwptd nv npépa. KaBe pépa;
KdaBe pépa, yla ndvia h TouAdxiotov Héxpl
Vva 10 NW EYW.

Me Aéve MnAwd kL ané 28 xpovay, nou
€xa0a Tov avipa pou, Ywpld poupvidw.
MApa oto pepTikS pou Tov naAld polpvo,
nou PeTpd xpévoug Slakdaloug KL avhke ota
neBepkd pou, pa dev tov Aettoupyodoav

oL {dlot. X'avBpwroug Eévoug Tov gixav
VOLKLOOWEVO KL ey BonBuivtag toug

€uaBa tnv téxvn. Otav éotpwaoe n 6ouAeld
Kat 6¢Bnka Kt ey padi ing, anopdocioa

va avakawviow 1o napadoaoilaké Kriopa,
yL'autd Kat n enixeipnoh Hou anékinoe
pwa kdnota @hpn. Ta xpévia eixav aAagel,
Bploképaaotav ndn ato 2000, pa akéua
Bupodpouv nwg péxpl o '80 naipvape
oBdpva ta xwpld va kKavoupe diavoun

NV Npapdtela pag.

Me Aéve MnAud Kat 1o wwpi gival KAt lepod
yla péva. To aéBopat kat yla va pe oeBaotel
KL auté 6ev 10 TAAALNWPW PE PNXAvAHata,
oUTe e XNUIKA Sloykwtikd. Tov avadeuthpa
povaxd Be va xpnaoponothow, va UHWow
50 kIAG aAeUpt To xewwva Kat 500-600 KA
10 KaAokaipt, nou yvépaote noAAo.

Lav yepiow 7 nvakwtég QUpdpL, Aéw nwg

n QoupvLd pou gival éroln Kat okenddw ta
“Hwpd” ye v naviotpa’ va 1a “Kolpnow”.

Me Aéve MnAia kat o toia xpdvia Byaivw otn ouviaén. Ta naidbid pou Hev evolapEpBnKav Kal

My name is Milia (in Greek milia means
apple tree), but | am not a tree. | blossom
everyday at dawn, but | do not shed my
leaves. My trunk does not produce fruit,
but it gave birth to six. To raise them, |
feed people, many people. How many?
Up to a whole village every day. Every
day? Every day for ever or at least until |
decide to stop.

My name is Milia and | have been baking
bread since | was 28, when | lost my
husband. | inherited the old bakery. It is
two hundred years old and belonged to
my parents in law. They never ran it. They
had rent it to another family and | learnt
the craft of baking bread by helping them.
When the business started to operate

smoothly and | bonded to it, | decided to
refurbish the traditional building, and
this is how my bakery became somewhat
famous. This happened in 2000 and times
had already changed; | still remember
that till the 80’s we would go around the
villages to deliver our goods.

My name is Milia and bread is sacred to
me. | respect it and to be respected by

it | do not torment it with machines, nor
chemicals. | only use the mixer to knead
50 kilos of flour in the winter and 500-
600 kilos of flour in the summer, when
visitors come to our village.

| don’t consider my batch ready, unless

| have filled 7 troughs with dough; it is
then that | cover the loaves with a special
cloth to let them rest.

oAU va uaBouv tnv TEXVN ToU @oupvapn, aAAd eKTEAW xpEn natdikou otaBuou yia TIC EYYOVEC

uou. KaBe npw!i L€ 10 nou Ba oteidw ta KapBEAla aotov EUAOPoUPVO, TIC naipvew OTo rniow

bwudtio Kat Touc Aw napauuBia yia uita UnAid, nou Unia dev EKaUE, Ua KQTapEPVE va XOPTAOE!

Vv neiva twv avBownwy. . .

My name (s Milia and | am going to retire in three years. My children were not interested

in learning the craft of making bread and thus my bakery (s also a kindergarten for my

granddaughters. Every morning, as soon as | put the loaves in the wood oven, | take my

granddaughters to the backroom and | tell them stories about an apple tree that never

made apples but was always there to satiate people’s hunger. ..
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Xpdvo otov xpdvo, Nétpa atnv nétpa,
@tdoape tn {wh pag péxpl €dw. Z1o Bouvo
oKap@aAwaoape, nou Xayyld oL onpepvoi
T0 KaAoUVE, Kal oav oTaBhKape otng
KOPUPOYPAMHNG TNV KOWN, ayvaviéyaye
T1¢ BdAaooeg Ing dutikAg Mavng, an’ o
Taivapo kat tnv KapaBénetpa ioape

tov Meaonviako6 kKéAno. Kdnwg €tat Aowndv
10 anogaacicape: edw 8" akodouBolUoape
10 BL6G pag.

21a 580p. uydpetpo, NpopuAaypévol KaBwg
nuaote and ayvdvit Balacovo, nidoape

va xtioupe NnUpyoug Kat EEPOABLEG KL
U0tepa va opywWVOUE TO XWHA HE Ta
povadika epyaleia nou SabEtape: 1o x€pt

Kat 1o neiopa. Aapddoviag tn @Uon yivape
adduaotol an’ tov dvBpwno KL auBépunta
pag ta€ape otn pUAagn tou ténou.

Ou Bdavdahot tou lN¢épixou népacav and
‘6w (468u.X), pa ota otevd Tou Ainépou
TOoUG TPéYape o€ puyn npotol KaAd

KaAd npoAdBouv va Eeatopioouy 1o «Beé
BonBal». Ektote Kat yla navw ané 1.000
Xpovlia, bev KateBhkape an'ta Bouvd.
Tukiav ApaBeg, Ayapnvoi kat Xapaknvoi
6pywvav T1ig BdAacoeg kat AenAatodoav
1a napdAwa; Epeic pi€ape v dykupa pag
nto YnAd. MNa o010 Kat ot Bevetol pag
einave Mouvtavoug, Mou atn YAWooad Toug
ndet va net NoAepLotég Bouvialoug.

Walking through the ages, step by step,
we managed to arrive here. We climbed
the mountain —today called Saggia -

and when we stood on the edge of the
ridge we scanned the sea of West Mani,
from Tenaro and Karavopetra to the Gulf
of Messinia. This is how we decided to
lead our lives here.

At 580 m., protected, with a high view

of the sea, we started building towers

and dry stone walls.

Then we started ploughing the earth

with the only means we had:

our hands and our determination.

Taming nature meant that we were tamed

by no man and thus voluntarily devoted
ourselves to guard this land.

Gizericus’ Vandals passed by this land
(468 AD), but at the Diporos narrows
we quickly set them to flight. Since then
and for more than 1.000 years,

we haven’t come down the mountain.
When Arabs, Agarenes and Sarazenes
ploughed the seas and looted the shores,
we set sail for an even higher land.
This is why the Venetians called us
Montani, which, in their language,
means highlanders.

Koita touc nupyouc pac KaAd! [lcdc otéKouv oav naparerayuUEvol OToaticOTEC O Yoauuikn avantuén! Koita touc rnc otéKouv

ppoUpoi aKoUpaotol, LUApTUpeC adldweuatol oUuBoAo TNC YEVIAC LUoU alcovio Kal TNC SUVaUNC I, tnc EaKoUuoTNC,

rou 10ayoUdIETal akoua: «. . . TpElC Mouvtdvol eptd xwolec’®. . », EAeye KL N ylayld Lou.

Take a good look of our towers! How they stand like soldiers marshalled in line! Look at those indefatigable quards,

those witnesses. Look at this eternal symbol of my generation and its renowned strength; one can still hear the song

my qgrandmother used to sing: “...three Montani, seven ambushes...” .




YMABAPI / WEMHAIA TOY MAYPQY - MAVROS CAVE IN SPATHARI
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YMABAPI / XTTHAAIO AATKAAAKI - LAGADAKI CAVE IN SPATHARI

6/30/10 7:29:51 PM



"Advouve Spouo ota navid ki apdlouve atn Mavn

[1€pa otnV dKpnN T0U YIaAOU OTN TEAEICLVTL TOU KOOLOU

onouval onnlala Kat yKpeUoc ki n BaAacoa vat uavpn

Kal Kavouv X16ep0kaatpo andve o€ Tnyave'.

"Sailing on rough seas they finally moored off Mani

There, at the edge of the shore, at the bottom of the world

There, where the caves and the cliffs are and where the sea (s black

And there, on Tigani they decided to build their castle.”

‘Etol nAékovtag ta Adyia toug StaAe€av

oL naAwoi Tov T6Mo TouG va UPVACOUYV, HE
B8dAaooa kat Bpdxo otéAoav tnv evidnwon
yla va tnv 1payoudnaoouy.

‘Onotog apd&el oiwnnAég otng MNavayidg
g Ayhtplag 1o Bpdxivo pnaAkévi kanoto
6l kL ayvaviéyel anévavrl, Tolta
8'akouoel KL dAAa t60a. .. MNMwg oto Tnydvt
npwrtot ot Bulavtvoi othoav nponUpyLo
BaAaaaivé, Maivng kdaotpo poBepd, tnv
NePLOXn yla va QUAG, nou T'ovopd g
TOU Xpwaotd.
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EtoUta pag ta paptupd n enionpn lotopia,
ylati o BpUAog pag PG yia épopen Kupia,
nou QUAakioTtnke ekei ané Tov dpxovta
Maupoeldh napd t BeAnoh tng.

KAdpa oto kAdpa hpBe KiL o Xapovtag

TN 'Via yla va ouvip€EEL Kat Tov agévin Tng
o€ atoaA£Vio aAWVL VA NOAEYEL.

H péxn dvion, nikpn, §ekAhploe 1o
naAAkdpt, atou Xdpou 1o padpo dAoyo

10 avéBaoe KL avtdpa pe tnv KoneAuq,
otou Taivapou tnv éoxatn onnAld
apetakAnta 1o §€Bpacke.

These are the words chosen by the
elders to laud their land; they used

the sea and the rocks to adorn their song.

These are the words —along with many
more- that you will listen to if some
evening you sit on Panagia Agitria’s
rocky balcony to scan the view...

You will also learn that it was the
Byzantines who first built a sea
bastion on Tigani, an awesome castle
called Maini, to protect the land

named after it.

But this is just the official version of
the story, because legend has it that
a beautiful lady was imprisoned there

against her will by a lord called Mavroidis.

The angel of death heard the young lady’s
weeping, rushed to help her and fight her
lord on an iron threshing yard. The battle
was unequal, bitter was the outcome,
and fatal for the young man. The angel

of death took him on his horse and along
with his lady he took them to the ultimate
cave of Tainaros for ever.

6/30/10 7:29:52 PM
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MANATIA ATHTPIA (1206 ai.) KAI TIIZQ TO THIANI - PANAGIA AGITRIA (12th century) AND TIGANI IN THE BACKGROUND
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KOATOX OITYAQY - ITILO GULF
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APEOIOAH / KYPA MATINA - MATINA IN AREOPOLI
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Mec otn onnAwd tou AAavtilv Boutn&ape €va nUpNvo PYeonUEPL KAAOKALPLOU

OxL tuxaia. Eixaue nepdostl and 'dw noAEC ®op£C ToUTO TOV XEWWWVA, Jd Hev

eixape akopua a&lwbBel va tnv npooetoupe. Twpa ueoa og dUo OLAOOXIKEC

00BE0TWUEVEC KATAKOUBEC, NOU KOUUNWVOUV PUETa&U Touc o€ 1oon da

Kaudpa, ta unoyela peuuata Pac dpooi(ouve TC YAUMEC.

On a hot summer day, in the afternoon, we dived into Aladdin’'s cave, and

it wasn't by chance. We had passed by this place in the winter but weren't

fit to notice her. Now, in these two successive white-washed catacombs

connecting thanks to a tiny room, underground air flows cool our legs.

H enypagn otnv €icodo tou kataothpatog
éypage «g{bn Aaikng téxvng 1o Auxvapt»,
aM\d bev Atav kdnola paylkn unéoxeon,
nou pag 1pdBné&e ota evéoétepa. Eva
xapoéyeho ntav pévo, nou éByave aBiacto

and ta xefAn Kat ta pdta ting kupa Martivag.

KoneAoUba etwv 82, pépvel BoAta 52
xpévia povaxn, 1o0to 1o apxaio payadi nou
apBpei ouvoAikd ekatév eikoat KepLd.

«PouUxa, NouAw KL u@dacpata pe 1o PHETPO,
nalétepa idn epnopiou yevika, pa twpa
Kat nawxvibla kat kanota YIAkA, HAoKEg,

mani_esS1-176.indd 129

Batpaxonédiha, €ibn Bakaoowd. MNa va

10 getapépw €paba va odnyw, €10t Kat
nnyawvoépxopal kaBnuepvd ané to onitt
pou otov Atpé. Ztabeite Gpwg AtyoUAdKL va
0ag QUEYw éva Kopudtl, dpto ndpte Payete
ané tnv ekkAnaia, kapeddkt va oag ynow
€MNVLIKO yla thv euloyia.»

lMowa euhoyia;

«Euhoyia aAnBvA ToUtn n navakpBh
oTlyMn, Nou vEoug avBpwnoug ouvaviw Kat
€Xw va ouvevvonBw.»

The inscription at the entrance reads “Oil
Lamp: Folk art”, but it wasn'’t a magic
promise that drew us into the store. What
attracted us was a smile, emanating
spontaneously from the lips and the eyes
of Matina; an 82-year old lady, who, for
the past 52 years has been running this
ancient store, that already exists for 120
years, on her own.

“| sell clothes and fabric, old-fashioned
items in general, now | also sell some toys
and narrow goods, goggles, fins and other

beach goods. To carry them | learned how
to drive, and | commute by car every day
from my house in Diros. But stay a little
longer, | will treat you to consecrated bread
from the church and | will make you coffee
to thank you for this blessing.”

-Blessing?

“This dear moment is a real blessing
to me, | rarely have the chance to meet
young people and communicate with
them.”

6/30/10 7:30:03 PM
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APEOIOAH / KEAAPI - CELLAR IN AREOPOLI
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APEQIOAH / KATOIKIA - RESIDENCE IN AREOPOLI
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ANQ MIMOYAAPIOI / AH X TPATHIOX (apxég 11ou aL) - Al STRATIGOS CHURCH (early 11th cent
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210 Bpdxwvo otepéwpa NG Havidtikng yng
npoBdAouv nUpyoL KL eKKANGieG.

Ou npwrol, pe Tov KABeTo NoAepoxapnh Toug
a&ova, Aeg Kal Tpundve tov aépa, 6nwg

0 NOAgULOTAG pNAYEL To PO PEG OTO OWHA.

O 6eUtepeg anAddvovial NAvou otng yng

10 6épua, NOAUAPIBUEG Ha SLAKPLTIKEG, aav
va xtiotnkav yta va §opkioouv pe

TNV ayanotntkh toug didotaon, To aipa twv
apETPNTWV Kal GoNPWY NECOVIWV.

Méool kat néoot dev nepdoav and ‘dw
KPATWVTag ota X€PLa TN QwTLd KAl T0
paxaipy; O Mavidtng bev eixe GMn enthoyn
napd pe aipa v'anavinoetl KL AMNo aipa dev
eixe va xUoel, napd 1o aipa 1o 616 Tou.

‘Etot Aotndv 100N n xepobévnoog avédeLge

YEVIEG MOAEUIKEG, Ha yia va TIG avaBpéyel

KdBe ekkAnaia KL Evac Nnpdvaoc, KABe Npdvaocg KL Eva 00TEOMUAGKLO, OMOU Ta KOKKAAQ

TWV NPoyovwyv KaAwaoopilouv Tov npookuvnth, Bupidoviac tou kKpipyata naAld, aAAd Kat

TNV avaykn tou padl ye touc Beolc tou 1oV AvBpwno NpwtioTwe va ayand.

In every church there is an antetemple, in every antetemple there is a charnel house

where the bones of the ancestors welcome worshipers, reminding them of their old sins

and their need to love men along with the gods.

XPELAoTNKE KATL Napandvw an'to ywui
—o6tav KL auté unnpxe-. Evav Adyo
XPELAOTNKE, Nou Ba auvédee avBpwnoug
Kal yeyovota e pla oucia otépen,

AGYO 1Kavo V' anoKaAUYEL TIG HUCTIKEG
OUVEVVONOELG METagU Twv npaypdtwy Kat
va odnynoel oe Eépwrta nou BaatAelel pla
Kdnota evétnta. Autég o Adyog bev gival
dMog ané tnv aydnn KL auth n ouaia n
ouvdetknh bev eival GMn ané tnv niotn:
o’évav InooU Xplato, h otig KapdIEg,

nou étav dovoévrial padi, ndAt évav Xplotd
oxnuati{ouv.

Eite oL dvBpwnol katdpepav otn yn
va opi€ouv, elte nAAL 6x1, pla pépa Ba
ouvavinBouve TeAIKA.

Towers and churches emerge from the
rocky land of Mani. The towers - vertical
bellicose axes - pierce the sky like
warriors plunging their swords into
enemy bodies. The churches -numerous
but discrete - spread on the skin of the
earth; one might think that they were built
to cast away the blood

of the countless, inglorious dead with

the love they profess.

Countless men passed by this land,

with fire and knives in their hands. The
people of Mani had no choice but to fight
back, risking their lives. This is how the
bellicose clans of Mani were raised on
this land, but something more than bread
was needed — and even this was scarce

sometimes - for this to be accomplished.
What was needed was a reason,

to connect people and facts with a solid
idea, a reason strong enough to lead to
certain unity. And this very reason is love
while the uniting factor is faith; faith in
Jesus Christ or in the hearts that, when
beating together, invent Christ again.

And whether men managed to meet on
earth - or not - they will certainly meet
again someday.




THIANI / TTANATIA ATHTPIA (120 at) - PANAGIA AGITRIA (12th century) IN TIGANI
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OITYAO / MONH AEKOYAQY (180¢ at) - DEKOULOU MONASTERY (18th century) IN ITILO
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KOITA / ZEPTIOX KAI BAKXOX (TOYPAQTH - 1206 at.) YTAYPI / ENIZKOMH (téhog 120u aL) ANQ MIMOYAAPIOI / AH XTPATHIOX (apxég 11ou aL)
SERGIOS AND VACHUS (ROUND - 12th century) IN KITA EPISKOPI (end of the 12th century) IN STAVRI Al STRATIGOS CHURCH (early 11th century) IN ANO BOULARII
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KATQMATKI - KATOPAGI
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Y1n BdBela pag akolpnnae avandviexa
Karnola oTpogn Tou 6pOHOU €va PayLldTIKo
HelAvo. O hAAoG VIupévog Tov pevegen
X1TWhVa TOU NPOocEPEPE To XwpLd ota pdua,
oav va npo@épetL EOpKL paykoé. And pakpld,
1a onita égoladav pe Bpaxwvo toapni,

nou awwpeitat adidAewnta petagl oupavol
Kat Bdhacoag, napadopévo otig BouAég
TWV avEUWV.

Movdxa oav aphoape 1o Bev{ivokivnto
yaiboUpt pag Kat npoxwpnoape nedh

ota evbdtepa Tou olKlopoU daniotwoape
Nwg NPOKELTAL YA PLa autévopn xwpa,

Nnou onKwvel otépea To BLég tou avBpwnou
070 X€IAOG TWV ALWVWV.

Na ‘teg Kat ot EKKANGLEG, va 'val TE0oEpLG,
00€G Kal Ol KAOTPOYELTOVLEG TWV VIOMNIWY

YEVEWV: TwV MIXaAaKLavwy Kal Twv

mani_esS1-176.indd 141

Apakoulapdkwy, twv E§apxakwy Kat
Twv Aayoublavav. Tétolo 1o neiopa toug
KaL N MPOKOMA, NMOU KATAPEPE VA XWPETEL
70 onita kat nupyéontta, aAa kat 6Uo
noAepénupyoug oto Anoutelo NAdTwpa
Twv 17 otpeppdtwy!

Andkoaopn aioBnaon, akpBn, nou enueivetal
anéd v gualkh anouacia Twv avBpwnwyv
o€ ouvbuaopd pe v avegitnAn
QPXLTEKTOVIKN TOUG Napouaia. Toug
pavtdlopal va koupoeUouv dlepxopeva
nAoia, Uotepa va okadouv 1o Alyoatd
XWpa pe 1a xépla Kat va dnutoupyolv
Baupaotolg Bpaxdknnoug, 1€Aog va
@eUyouV yla pla KaAUtepn {wnh, Npotou
EMNOTPEYPOUV YLO VA CUCTNCOUV

Tov YevEBALO TOMo Toug ota €kBapBa pdta
TWV ONPEPLVADV ENLOKEMTWV.

In May, in Vathia, at a road curve,

we were unexpectedly touched by the
sunset. The sun, dressed in its violet rode,
unveiled the village before our eyes

as in a magic spell. Seen from a distance,
the houses looked like a bunch of rocks,
hanging eternally between the sky

and the sea, abandoned to the pleasures
of the wind.

It was only after when we had left our
power-driven donkey and walked further
into the village that we realized it was

an independent country, nourished

by the lives of people thought the ages.
Here’'s the churches, four like the
castle-like quarters of the local clans:
Mihalakiani, Drakoularaki, Exaraki

and Lagoudiani. Locals were so

determined and energetic that they
managed to squeeze 70 houses and
tower-houses, plus two protective towers
in a wee plain of 4.2 acres!

A dear, uncanny sensation -intensified
by the physical absence of humans in
contrast with their architectural
presence- in the air. | can imagine the
inhabitants looting passing vessels,
digging the scarce soil with their own
hands and finally leaving their land
for a better life, before coming back
again to introduce their native land

to dazzled visitors.
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ZMHAAIO APATMAKH - ARAPAKI'S CAVE




YMABAPI / YMHAIA TOY MAYPOY
MAVROS'S CAVE IN SPATHARI
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IMABAPI / LMTHAAIO AATKAAAKI - LAGADAKI CAVE IN SPATHARI
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IMABAPI / LMTHAAIO AATKAAAKI - LAGADAKI CAVE IN SPATHARI

mani_esS1-176.indd 145 6/30/10 7:30:58 PM



ANIMENI/ MAAATI MAYPOMIXAAH - MAVROMIHALIS PALACE IN LIMENI
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Mtua popd Kt €vav Kalpd npotol KaAa-
KaAd xtiotei 1outd 1o naAdty, nou o 0Bwvag
dwploe otoug Maupopxaiaioug, yla va
Kepbioel TNV elvold Toug, ekeivn n yevid
{ouoe Aiyo nuo Kdtw, 0'éva Kaotpdanito
ndvw otn 8dAacoa, nou 1o ‘YAuge
yaAalonpdaoivo cav prnoUkape 10 KUpa

010 Apévi.

Koupdvto 161€¢ ékape o Mwpyng

0 MaupopxdAng, KUpng cuvdapa Ki
akdpatog OUAEUTAG, Mou TG BooKNG
Tov 6pépo énatpve ohnpepic. Eva Bpadu
oav eNECTPEYE aN'TLG KOPPEG, UNAiveL oTo
TUPOKOWE(O Tou V'anoBéael Tig ToavTileg
pe 1o tupl Kat Bpiokel éva pdgL adelavo.
Ztn pdva tou TpaBd yia 1o «Ppoviké» va tn
PWTNCEL, Wa n ypLd dev nEepe npapa.

Tov Mwpyn dev tov neipade tupi va pnv

ToU Agiyel, tnv npoaBoAn dpwg dev tnv
€onKwVe £€vo xépt va KAEBEL T apndpt

10 616 Tou. Etol, anogdotoe va pnv ndet
010 Bouvd tnv AAAN pépa Kat va peivel va
napaguAd&el. Htav kalokaipt, o t6rnog
€Bpale ki ekeivog Nnye EanAwaoe oto Atakd!!
va dpoolotei pla otdAa. Zdpvou akoUeL
natnpactég avapeoa ota Bpdxia, nenérat
0A6pBog Kal opiyyeL TNV NioTOAA TOU
£1010G y1a Xwold'’. Opwg og Aiyo npoBdiet
opnpog Tou vepdtda Kt 6xt dvBpwnog.
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O lMNwpyng 161e KOKKAAWVEL Kal OTEKETAL
Kpuppévog va tnv Woei kaAUtepa. Ekeivn
nepvd ané YnPootd Tou XaHoyEAWVTAg
H'6An TNV YAUKA TwV HaTiddV tng.

Autd ta pdua, auté 1o xapdyelo htav
yuvaikag kduwpa, plag yuvaikag, nou
Kivnoe ta owBikd Tou Nwpyn Kat yuploe
Tov p6Bo Kat tov Bupd ag aydnn Kat
atopyh NPog 1o Npdowns Ing.

Tnv nhpe Kat tnv éKape yuvaika tou,
napdAo nou dev avidAagav pia Aé€n:

T0 XapdyeAd TG 100 htav apKeTo.

Yotepa sinave nwg ntav nplykiniooa ané

™ OpaykLd- ya 1o0to ev piloloe ta
eMnvikd. O natépag tng €ixe Slatdgel va in
OKOTWOOUVE, YLaTi TOV OTEVAXWPNGE MOAU,
Ha n pdva tng tn AunhBnke, o€ nAoio

tnv éBaAe Kat {htnae va tnv apnoouve
oto nto §epob pépog tng Meaoyeiou...kL

0 kanetdviog tnv dpnaoe otn Mavn.

Lav népacav 1a xpdvia, o Natépag ing

-0T0 VEKPOKPEBATO Mla- PETAVIWOE yia

T0 PEPOLUAG TOU KL €0TEINE VEO KapaBL

va t yupéyel. Ma n npwykiniooa,
MaupopixdAawva nAéov, dev éAeye V'apnoet
TOV TOMN0 TNG. LUYXWPECE TOV NATEPA TNG

KL €UeLve €6 va peyalwvel AeBEvTeg,

nou vepaidoyévvntoug toug einave xapn
oTNV OpoPYLd TNG.

Once upon a time, long before this palace
—given to the clan of Mavromihalei by
king Otto to gain their support- was built,
this clan used to live in a castle house by
the sea, awash by the blue-green waves
coming into the port of Limeni.

Back then, Giorgis Mavromihalis was the
head of the family; he was a lord and a
restless worker, who would take the road
to the grasslands every day. One day,
when he came back from the mountain
and got into the cheese dairy to leave his
cheese bags he realized that one of the
shelves was empty. He rushed to ask

his mother about this but the old woman
didn’t know anything.

Giorgis wasn'’t worried about doing
without cheese, but he wouldn’t put up
with being offended by a thief breaking
into his cellar. So, the following day, he
decided not to go to the mountain and to
stay at home to lay in wait for the thief. It
was a very hot summer, so, he went to
the balcony to get a breath of fresh air.
Suddenly, he heard somebody walking
through the rocks; he leaped to his feet
and grasped his pistol ready to shoot. But
it was a fairy and not a man that appeared
before his eyes. Giorgis was rooted to the

spot and hid to have a better look of her.
She passed by him and smiled.

Her eyes were so sweet... Her eyes, her
smile were those of a woman, a woman
that moved Giorgis's soul and turned
his anger and fear into love and
tenderness. He got married to her even
if they hadn'’t said a word; her smile
was enough to him.

Later it was said that she was a princess
from France; this is why she didn’t speak
Greek. Her father had ordered

his acolytes to kill her, because she had
given him a great grief, but her mother
felt sorry for her and asked the king's
men to leave her at the driest land of

the Mediterranean; thus, the captain left
her in Mani.

Many years later, her father -shortly
before his death- regretted his cruelty
and sent a new ship to bring her back.
But the princess was now one of the
Mavromihalaii clan and wouldn't leave
her land. She forgave her father

and stayed there to raise her brave
children, who were called fairy children
because of her beauty.
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FEPOAIMENAY - YEROLIMENAS
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ANIMENI - LIMENI
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2 T0UC Nponodec Tou Talyetou, anAwvetal yta yn BavAaciun, Nou 10 Katexel and naAld avaBeua va

pixvel 0 6ooUC éKapave tnc «vtoul». Autd owc va ta ywpilete and tnv lotopia, apnaote dPWC KL ePé

va Ta loTopnBw, Nou ta NANPwOoa Pe 1o (Olo pYou 1o aiua.

At the foot of Taigetos, a lethal land extends that has always cursed whoever attacked it. Maybe you

already know that thanks to the history textbooks, but let me tell the story | paid in my own blood.

Me Aéve Alunepdkn lepakdpn Kat Kpatw
ané tn xwpa 1wv Apdkwy, tn Bdbela.
levvhBnka petagl ykpepoU Kat neAdyoug
KL atoaAwBnka and Pikpdg, wonou péyag
apXLIELPATAG KatdPepa va Yivw, okKAnpag
oav Tov 1éno pou, yevvaiog 600 Tou NpéneL.
KoUpogua kat kapdpwva Bnoaupolg

and &éva kapaBia v'apndlw Kat atov Aad
Hou niow va Toug yupva.

Ayan® toug Mavidteg kat tn Mavn pa
néTEPO TNV ayanntkid pou ayanw. H
opopPLa TG §akouath, mou pe {nAelav oAy,
pa nwo oAU pe {hAewe aviinaAng yevidg

10 NAMKApL: aTeQavonouAailkn n okoUpLa
10U, MixdAng AgpiBAakng T'évopd tou.

Téteg 10 pioog yia tov Avipa, nou p'atipwoe
poUviwaoe péaa pou KL €aBnoe KABe

otdAa aydnng yia tov Aaé pou. Ekapa
KOMHa PE Toug exBpoUg, Nou ToTE ToUg
Aéyape ToUpKoug Kal Toug €MELoa va Jou
xtioouv kdatpo anépBnto, Toug Mavidteg
va xwpiow ata duo, va ekBIKNBW eyw Tov
MwxaAwd Kat va BaotAéyouv ekeivol.

‘EtoL KL €yLVE: T0 KAOTPO XT{OTNKE OTNV
Kehepd, Eavaképbloa Ki ey TNV KoneAwd.

Tou Kalpou 6pwg ta yupiopata eixave
AMn yvadoun kat pépav pdtoa paykikn ya
va pag KuBepvhoet.

Mad{ Toug nhyav ot Mavidteg, evavta

0TOV TOUPKIKG uyd, padi toug —pévog

va 'peva;- ennya kat eyw. Ot Bevetol
y'etipnoay, P'ekduave nnétn, pa kanowa
xpévia apyodtepa pe BydAave npoddtn. Mia
pe toug ToUpKoug, pla p'autoug, Sev ékapa
—\éve- Buaia, £10L nou tnv anwAeoa kKaBe
agloniotia. AnéBava otn pUAAKA cav Tov
Kakd tov oKUAo...

‘Etot exdBnv KL £puya, pa EUELVE TO KAOTPO

yla va Koogpei tnv nepLoxn, 10 aAoTvé Hou
dotpo. To enoKENTopal KL YW TLG VUXTEG
HE peyydpt, £10L MOU va HE AEV OTOIXELD

KL ag elpat naAkapt.

®oBouvtal epé pa BEAouve Tov Bnoaupd
Hou va Bpouv Kat waxvouv §€vol, xwpikoi
Ha tinota 6ev Ba Bpouv.

My name is Liberakis Gerakaris and |
come from the land of Dragons, Vathia.
| was born between the cliff and the sea
and | was steeled since | was a child;

| became a ruthless pirate, rough like
my land, brave as fitting. | would pray
upon foreign ships and | would boast of
snatching treasures and taking them
back to my people.

| love the people and land of Mani, but
most of all | love my inamorata. Her
beauty is well known, and | was envied
by many, but a lad from a rival clan
envied me the most. He came from the
Stefanopouleoi clan and his name was
Mihalis Lemithakis.

My hatred for the man who disgraced me
flared up inside me and abolished every
trace of love for my people. | lined up with
our enemies, the Turks, and convinced
them to build me an impregnable castle;
in return | would divide the people of
Mani, and thus | would take vengeance of

Mihalis and they would reign. This is
how my castle in Kelefa was built and
how | got my girl back.

But fate had other plans, and Franks
came to rule us. The people of Mani
marshalled with them against the Turks,
| followed them because | couldn’t stay
on my own. The Venetians honoured
me, | was made a knight, but some
years later they accused me of treason.
| lost my trustworthiness because | had
collaborated with the Turks and with
them. | died in prison like a dog...

That was my end, but my castle is intact,
the pride of that land, my long lost

star. Sometimes | visit it, at night in the
moonlight; this is why people call me a
ghost even though | am a brave man.
They are scared of me but still they want
to find my treasure; foreigners, villagers,
they are all looking for it, but, truth is,
they will never find it.
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2TIC E0XATIEC TNC YNC N Tou NeAdyouc EeTUAlyeTal €va agvao

EPWTKO NapaAnpnua, Onou n pia OExetal Kat 10 AAAO NPOTEIVEL

At the edge of the world, where land and sea meet, a ceasless

erotic delirium takes place, as the land welcomes

the proposals of the sea.

Epwtanavinhoelg ev Aeukw, KaBwg o
Bpaxog okiadlel tov nuBpéva Heanotkog
yla va tou kaBpeguotei niow to navdpxalo
owpa tou. Nepd ané ta Bouva opiyel

pe 10 Bahaoowvo §adép@L Tou K’ avidua
enoTpéPouy €1G 1a €§0v ouvetéBnaoav.
=Zé@ua oteplavd eliolvral Pe ta KUata
npodLaypd@oviag tov VWXeAKS Xapuo Toug.
‘OAa i tinota. Ma ¢’autév Tov téno, nou
apxwvdg ané to tinota Kt av

TO ApOUYKpPaoTeig pe aydnn ool anodibetat
10 Ndvta, ot BaAacovég annALEG

Hotalouv W' aAnBwvd naAdua.

0 Tawdplog avBpwnog 1o ‘§epe: Hev
Katoiknoe tuxaia 1o annAato tng BAuxadag
HE 10 YAUKO vepO, mou 1o ‘nive aneuBeiag
an'tov Bpdaxo. £1o KaAapdkt kat o' Anidnpa
6e Bp€Bnkav tuxaia (xvn avBpwnivng
€ykatdotaong otig onnAEG, Mou oav tig
Bwpnhaelg ané tn BdAacaa pavidlouv
anAég oXLOPEG, av OHWG TG NPOCEYYIOELG,
avoiyovtal opnpoG 0oU EKOTATIKEG.

Ztn Xwoutdpa Kt dAeg Béoelg, 1o
e€aoknuévo pat dlakpivel pnoUKeg

onnAaiwyv xtiopéveg oAdyupa and 1oug
NeLPATé, KPUOPAYETa Wavikd yla Addoupa
KL 6,TL GAAO NpoéKuNTE an'tig ENOPOUEG.
Aiyo voudtepa, kanou atov MeCaAipova,
duo KdBetol Bpdxol kpUBouv atnv Tpopeph
oxtoph Toug Biviola nou chkwvav 1a
KOUPOdpIKa YnAd, va Tagavicouv and
ayvdvtia, Bakaoowvd kat oteplavd.

TouUta ta vepd tng Mavng dev puAagav
pévo 1oug NAéovieg NEPAOTIKOUG, MG
€Bpeyav Kal 1oug autdéxBoveg oteplavolg.
Méoeg yuvaikeg optdBnKav otnv NAGTN
10 aAdTL va 1o peTapépouv and T Apoiyyla
otnv ApebénoAn, h N6aeg NAlokanKav
otou TnyavioU tG aAukég; Kat 6Aa autd
ouvéBawvav nepinou pEXpL XTEG.

Av n neiva énaye tg onpePLVEG EMOXEG,
Kdnotot aképa npooeyyifouve tig
BaAaooivég onnALEG: Yapddeg pe KaAdua
ané tnv ApednoAn, EpwIEUPEVOL Kal
paBntég, nou oav kKdvouv konava, TpaBoulv
KATw an'toug XnnAoug yla BouTég,

0 napddetoog ivat Sikaiwpa- dxt
avtapolBn, 6nwg pag Bupioe o EAUTNG.

They are enganged in eternal dialog,
while the rock above despotically sheds
shade on the seabed to mirror itself on
the ancient body of water. Water coming
from the mountain meets its briny cousin
and together they return to their sources.
Frayed ends of land kiss the waves and
thus map out their languid perdition.
Nothing or everything? Here, if you try

to listen to nothing with love you will be
rewarded with everything; sea caves can
be real palaces, you know...

People from Tainaros already knew this;
it wasn't by chance that they lived in

the cave of Vlyhada, where they would
drink water springing from the rocks. It
wasn't by chance that traces of human
settlements were found in the caves of
Kalamaki and Apidima; coming from
the sea you might think they are mere
fissures but, drawing closer, their full
magnificence unfolds before your eyes.

In Hioutara and other places, the trained
eye can see pirate dens built around the

entrances of the caves, ideal for hiding
the loots from raids. In the South, in
Mezalimonas, in the fissure between two
vertical rocks one can see winches used
to lift and hide pirate ships.

The sea of Mani did not only give shelter
to sailors but also fed the indigenous
inhabitants of the land. Countless women
carried salt on their back from Arfigia to
Areopolis; and countless were sunburnt
at the salterns of Tigani; and those times
were not very long ago. Goods are not
scarce any more but there are still some
who visit the sea caves: fishermen from
Areopolis with their fishing rods, lovers
and pupils that when they play truant they
go to Spilious for a swim.

Heaven is everybody's right and not
a reward, according to Odiseas Elitis of
course.
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TA=IAl
2TO KENTPO
THZ N'HZ

‘ExAeloa TG koupTiveg twv BAepdpwv yla pla
OTlyMh KL €T0L anAd népaca atnv AN pepLa
Tou Unvou. Xav 10 HUaAS Hou pe Katdnie

Kat P'aniBwoe €1018eNKA ota £ykata Tng
Mdvag hg, napaddébnka dveu 6pwv otn poh
€vo¢ notapoy, nou nnyddel and to noubeva
Kat x0vetal ato naviou, otng BdAacoag

tnv dkpn, Katw ané xwptd, nou Aipé 1o
anoKaAoUVe.

Y& 10070 TOV UBATIVO AaBUpLvBo unoyeiwg
Tou onpepa, 6ev pe Bupdpat nia, eUKoAa
OaAEUOUVE Ta AOYLKA, MAVE KL autd, TPEXOUVE
padi pe 1o vepdki. Qotéoo, kGBloa oav
KaBe oaAepévog TepnéAng Kat nepipeva.
MOA enétpeya Kal otnv teheutaia axtiba
eAnibag va p'sykataleiyel, XEpL OTOPYLIKO
p'abpdxvel and tnv GMn: «Bapkdpng eipat
KL an’ Tou AoytkoU gou tn pouptouva,

av 1o Beg, oe Byd{w naMikapiola, apkel
va U akoAouBNGoELG Kal va MIOTEYELG 0Ta
Balpata, nou Ba §eTuAixBoUv evidg oou.»

‘Etot, oav Balpa KUAACAUE KL EJELG,
nepdoape avapeaa an’ g HpdkAeleg
YtAAEG, Nou OTEKOUV aKO{pNTEG va
ppoupoUlv Tnv aiBouaca tou KabedpikoU
vaoU. Ané 'ket yaApwdieg pag odnynoav
ota pol oaAdvia, 6rou Kupieg énalpvav
HakdapleG To TodL Toug, v Alyo napanépa,
Kanoleg NANywpEVeG KapdLEG HAg éoteAvav
10 Uotato xaipe kpepaapéveg and tn M€pupa

ATRIPTO
THE CENTER
OF THE EARTH

| closed my eyes for a moment and, just
like that, crossed over to the land of
Morpheus. As soon as my mind took me
over and drew me to the core of Mother
Earth, | abandoned myself to the flow of
a river that rises in nowhere and falls
everywhere, at the sea sore, bellow the
village called Diros.

| can’t even remember myself anymore in
this aquatic maze, it is so easy to lose your
mind; my mind is long gone, flowing with
the water. But as any lazy person of an
unhinged mind would do, | sat down and
waited. When | allowed the last ray of hope
to abandon me, a tender hand grasped
me: “I'm a boatman, and if you want, |

can bravely lead you out of the tempest in
your mind, you only have to follow me and
believe in the miracles that are about to
take place inside you.”

And thus, like in a miracle, we rolled
through the Pillars of Hercules that stand
restlessly guarding the cathedral’s room.
Psalmodies led us to pink rooms, where
blissful ladies were having tea, and a little
further, some broken hearts were biding
the last farewell hanging from the Bridge
of Sighs. | didn’t have enough time to

feel sorry for them, for | was chased by a
sweet prayer and thus | was brought to the




Twv Ltevaydwv. Na AunnBw yt'alteg Sev
npoAaBa, nhpav YAUKEG OL MPOCEUXEG
T'autid Pou ato katént Kat p'éByaAav atng
€KKANOLaG tnv Qpaia MOAN. Lav nAnppUpLoa
ané euloyia, yAiotpnoa avenaioBnta

otnv aiBouoa Ing xpuong BpoxAg, Mpotou
BuBLOTW oTNV AUTOKPATOPLKN CLWNh

NG AeUKNG 0dAag.

Makpid, noAU pakpld, katdpta
axvogaivovtav otou notapou 1o H€éppa
Kat gnnxtnkav Babua peg otnv kapdid

oav nAeoape Tn BAAacoa twv vauayiwv.
Mwd {wvtavh dev dkouyeg, pa ot
vautkoi eixav xpwpatioel avegitnAa tig
katonvég aiBouaeg, €101 MOU N NPWTN
BA@tnke KOKKLVN ané to aipa Toug Kat

n deltepn Kagé and 1o owpa toug. Ekel
yla npwtn popda 1o éviwoa ekdBapa,

dev Ba avdaByatva {wvtavog and ‘dw
péaa, pa dev htav o TPOHOG TWV VEKPWY,
htave duo neAwplol NdvBnpeg, nou pe
kottoUoav pappapwpévol. Otav enttéAoug
10 pdatia opi§ave pe 1o puald, okolnoa
1a 6Akpud pou, euxapiotnoa Tov B€6, nou
otalaypatonoinge NpLv eKatoppUpla xpévia
ToUG €V Buvapel aveAénToug poviddeg pou
Kal MAPa va NPoxwpw e Tpayoldt
olyavé Kat kapdid tepandotolou.

Yoviopa avaBdppnaoa: pol Kouptvdakia
avoiyoviav 1pa opnpdg pou pe
OAOKEVINTEG PUNOPVTOUPEG YLa OTOAIBL.

Eixa €10é\B<1 oo BaciAelo tng opopPLag:
napanépa, pia KEPaih aAdyou, Hou EKAELVE
T0 PATL CUVWHOTIKG, avakoupifoviag

TNV OVELPOPAVIAcia Hou.

«Ovelp6 oou, M paviacia cou, Twpa Ba
Byouv aAnBivd, apkel va 10 EKUUCTNPEUTEIG

o€ 'ueva», o Bapkdpng piAnoe pe alyoupld
lepopavin kabwg daoxiCape navaiagpot
Tov dixpwpo Siddpopo twv oveipwv. Eva
xapoéyeAo kat duo avaotevaypoUg apydtepa,
€enpoBale oT'aplotepd pag to andkpu@o
Alpavaki ing eutuxiag, 6nou anoBiBadovrat
oL epwTeUpEVOL yld va th Blwoouv
apéAuvtol an’ Twv avépactwv tov pBsvo.

‘000 yla pag, axtdnntot SUCTUXWG an’ Tou
£€pwta ta BEAN, BAénape tov 6p6uo pag
oloéva va oteveUel, NEPVWVTAG PEG an’ TiG
oupnAnyddeg n€tpeg, Npotol avnpopioet
TeAeoidika yia 1o Bouvo tou oAyoBa.

Zing Sokipaoiag tnv dkpn, va gou Kat n ala
nAnpwun: To KavaAl ing Bevetiag ki Uotepa
0 Elpnvikég Okeavég pag kahodéxoviat

va nAeUooupe pe olyoupld ot'anUBueva
peyaAeia toug. Eixave, olpgpwva pe tig
€KUUOTNPEUOELG ToU Kupiou Elpnvikod,
v'avtapoouy entokéntn and tnv dekaetia
Tou ‘80, dtav o Jack Yves Cousteau
katadubnke ota vepd yla v'avaduBel

Aiyo apyo6tepa pe TOV OKEAETS €VOG
npoioTtoptkoU tnnondtapou.

«Bouta oto napeABév!», avapwvnoa,

«KL avaduon oto péNov!», cupnAnpwoe

0 Bapkdpng npopntikd, kaBwg pe odnyouoe
OUYKLVNUEVOG OTOV TEALKO HOU NPOoopLopO:
€vav intdpevo bioko. Ekel pou pavépwoe
T0 HUOTIKG: «To notapt YAUQEL To Koupapt
g Mg Slaypdgoviag pia aévan, KUKAIKA
nopeia. Xou eina nwg Ba oe BydAw an'tov
AaBUpvBo tou onnAaiou, pa n aAhBela
eival nwg 6ev pnopw. Mnépeoa dpwg va
o€ KAvw va NiotéYelg ota Bavpata Ki autd
Ba o'obnyhoouy, 6rou ol {NTACELG.
AvéBa navw otov 6ioko, kAeioe ta pdta
Kat Ba netd&elg atov oupavo. Avtio»

Beautiful Gate of the church. Flooded with
blessing, | quietly slipped into the golden
rain room, before submerging in the
imperial silence of the white room.

Further, much further, on the river’s skin,
| could vaguely see masts, deeply stuck
into its heart, as we sailed on the sea with
the wreckages. You couldn't listen to the
voice of the living. Seamen had indelibly
painted the following rooms. The first

one was painted red with their blood and
the second brown with their body. This is
when | clearly felt that | would not get out
of there alive, and this was not because
of my fear of the dead but because of

two colossal petrified panthers staring at
me. When my eyes and my mind finally
joined each other, | wiped my tears away,
| thanked God for having turned into stone
my potential killers a million years ago,
and set off whispering a song rising from
my missionary heart.

Soon | was heartened: | could see pink
curtains with embroidered edgings.

| had entered the kingdom of beauty.

A little further, a horse’s head winked
at me playfully, and | was relieved in my
imaginary dream.

“Whether it was a dream or your
imagination, now everything will come
true, you only have to confide it to me”
said the boatman, sure like a hierophant,
while we were crossing the two-coloured
corridor of dreams. Just a smile and two
sighs later, and on the left, the secret port
of happiness came into view, the port
where lovers disembark to experience

happiness without being infected by the
envy of the loveless.

And what about us? We — unfortunately
not stricken by the arrows of love — could
see the path becoming narrower, passing
by the Clashing Rocks, before it finally
rose towards the Calvary Mountain. At the
end of our challenge, we were bravely
rewarded: the canals of Venice and after
them the Pacific Ocean welcome us

and we are able to sail safely on their
bottomless magnificence. According to the
confessions of Mr. Pacific Ocean, nobody
had visited them since the 80s, when Jack
Yves Cousteau dived into the water and
emerged a little later carrying the skeleton
of a prehistoric hippopotamus.

“Diving into the past!” | exclaimed, “and
emerging in the future!” added the moved
boatman prophetically as he was guiding
me to my final destination: a flying saucer.
This is where he revealed his secret: “The
river goes through the Earth’s carcass
drawing a ceaseless, circular track.

It told you | would take you out of the cave’s
maze, but | lied, | can’t. | nevertheless
made you believe in miracles and they will
take you wherever you wish. Jump onto
the flying saucer, close your eyes, and fly
into the sky. Goodbye.”
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[1] Aykptog, h ayKiptdg: nétpa nou npoe€éxet and tov toixo (NpoBoAiokog - poupoual),
€181kétEPa NpoBoAiokog otnv Nodid napdBupou A yKkwvdpt.

[2] Metpopayot: ot oKAALOTEG TNG NETPAG
[3] F8iklwp6G: n aviekdiknon
[4] Metpopdxog: NpoegExouna KATAOKEUN e VIOUPEKATPUNEG Kat dvolypa yta pi§ipo AiBwv

[5] Kataxuotpa: {epatiotpa, NOAEUIKN KaTtaokeuh Pe Tpuna and énou £pixvav Kauté vepd
yla apuvtikoUg Adyoug

[6] Ntougékia: ylot

[7] Zepdvi: Hikpd OLKLOTIKG GUVOAO EKTOG XwPLoU

[8] TikAeg: NAdKeg and oxtot6ABo, Nou xpnaotlponotodvial oTiG OTEYEG.

[9]1 Maviotpa: navi pe 1o onoio okendouv 1o UPApL PEG OTIG MIVOKWTEG yla V'avEBeL
[10] Xwold: takukn evédpag pe okond tnv ekdiknon

[11] Atak6: Hovirpopog e§WOTNG/NPOOKTIONA TOU KUp{wg onttiol
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